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` 4 3 Kas x rue ponomceê. ۶ ] 


رفوع و عر وال رى (نع عضو 
۷ وې شو ۷ يوه بنګل سوی اسر ۾ 
فت فګلم لی یکلا ابر و( ز۷ر ورین 
کک رالو اربمة اضق واا سجن _ 
ونت ب منزلة باباانت اليه تتكلم 
علیی رو اَی برشایا فب 
اش نتکل علی و عییع و 
احا (نوبارانا غين و بعطتإ واشيا 

ات رول شعو ترون دیل 
کان و احور تی مره (بلار ,ا تلب می صگ 
اران ا۷اہ رای ردد 
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لبه حلم وئس وز جم رارع 
لائر سیر درن بل صا ہہ روہ 
امین (صلرم علیک پام وا العر 
ر9 خاراہ ولتک ومناک بک وچا وبعں 
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وسوی عل ولط ر کرراحرله احر و (نا 
بر ھے احریی کہ تعبات دیرو 
مرغ علا امل 0غ راز ابورا یع 
ورهرسگۍ اطاږې عى اذد ۷او ذب 
علیہ ر نمسي ٤ SZ‏ ر ر 
> تعن با تيز شەر اہر 
مرل ہرادا علد بح ,٣رر‏ 
اھ کلک ررمت ودانٹ ال مج 
تاوا ابیہاا و ادزم غر یرام م و 
برا لاو ۾ ار رجانب لام ویبلم ر م 
اہ رمو انرداصم راضبگ ا ازور جيوتت 
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ار انیا ر ونای بان بر 
وپ ع اسل علا غ عند شی واف 

) مي د ودبي فا( ل ١ا‏ شا 
ميف اور ۱ حت حت GE‏ 
وکل ماځیوا د تی اجباج شاعم ساعت 
دما ا ا 
0 از قى صيفة ٠‏ 
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رلم وەل مسرلا 
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امور a‏ بموو(د رسف 
ال حيرا ورعج ار ولم مخعو لبعو 
راا وکا (مہ ا بر عل رالرع, 


e yl 
) روہ تعد 4 صت ملیکت ہا رل ردغو‎ 


o @‏ 19 الما دود ر وا 


E uespondan 0 8:.‏ 
صت عار لہومنیی حعیعخ والرعء“ ` 
مریم اه دا ستغ رن سول . 
ولم ركام ل( با ربع بغرا الايا اوگ 
۱ عفري تادان تہ وکھ رچ بہا(ھی یرف 
وس ا ا دفر پیل حیشاجی 
ائھ ایکا وحبت اننا ربا لش وات !ی 
العافل اں شک سیف ومانہ میچ جلۂ 
تر رہ ای راخلوو ۽ دراب ۵بی 
ا محفت عای یک هد ا(‘عزاب اراح 
رتایز وی ررا ھجو اذ 
بالرفيا اق انی بانواوارچداء 
اولاز ازا داربغډ 
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ولیدلی الحافل انا بم مرس وسبیننہ 


یہ مالف اہ التو وک الہ عا شاں 


حبق رالا رما ام عل غبانہو لہ کہ 
واشتخا زیر ھر ترنیاه ټکی جي بعلابی 


فلہہ ونلوع پیا بکلیت وریا موا فب امب ما 
پک و لاہ حاگہ بع و موتہ وح وہ و رہسہ 
رن ٣ات‏ ریہ واھو نسحب زپول و 


بح الہ تنا عنر رال وعنراد وع لی 


کیت الشہہ ٣‏ دای روما تنا چ الرارن الغو 
ب افوام تاعا اددرکہ عئراطروربہ بارا یاغوٹا سیر 
اواد علیہ و٣‏ و یا اہ وب ہ اام ورت ی ھم مرل 
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کال یں انل 

ررجع ت۷ب ری (یفار انل 
اا 2 


) 56 ) ت‎ e C04 oudomuceds . 01 


باصا صالخار الم وی | 
حانا نایار ۷ 


ازر مجه بالهری بی 
واب e‏ 


نفسو فربارف رنتبوم درام . 
صلہب جیا٤‏ ب إلبنا تر 


والللا. م سکاتیھا عبرالعادرر ی کو اد 
وراب واي لام رة ورتين 
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حزئ اب مرو عر را ل کان رادر 
اوج ی بل ر جیتی اہ رورت پىل 
کبہا وسل الت وھ دشر فرب ب 
رہ از علیہ رار ارتوا ر جعاولہ 
ادضیبا رکرمول علیہ ییو) جاہرالہ الدش 
شاا سوکیسة ہیی راهم ازا اوحور 
يسرنو مالم و خو فوا کا و 1 
لے ریہ ولوا ويه با٣۷‏ بی ی 
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و طوالہ الرامم و کلنوا لہ نرہ والدصاة نَت 


کہ ی کصلع ھار علیہ و ٥را‏ جل ج 


کیب اکلفرالہ ہبہ فک ر گرا انوہ وکر 


حی وکرو بالمو زا نہ ون ک٤‏ یں 
وضرب سس لروار ea‏ 
نزن وکیا رصل ون فت اکم اشتکیں 
Sa‏ 
و عون م(عنری ی بادینے وای تبعت 
ر بع ا۷ مر اروا وجابرمم الر ویر یکیو 
فا بل ر ی تاز لھ تعرہرن م تز ارج فالا 


ما نګړېوه شو ۷ازیه ول وهه وماش(بنه ش 


یراو ابن مدر نا 


و5 ۰ س 4 
تللم وروی لاام ونال دہ تبحف معنازرع _ 
دوار باٹرشوب و۷٥‏ ا لتا و دوار ی 
کب وسلو ومر ور ل لو٤‏ رصربوا بی 
کې ی روو وفاسو فل رد دیل جل وجاء قر 
ہوا للا معہ ودوم تم رارم و رام 
متام او روت رربم وز خصامم 
HMH.‏ ) 
tos ls e filles.‏ س 

رل .انال عل نا0 الائ نعیادا بای شىيىق 
اهار نیہ مل اھلابلں می غڑس ف 
للل ر ازى يلار لن ما بروم اراس 

فال لفابرالار(زم ور انت ببسل کل الله 
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7 التوار فا او لامکا 1 اال ی 
E‏ 
الرولة والب توا روز 
الشباں الہ اتی نا کلام وا نې ناحیر 
کیب ہکلم ل 11 ef‏ 
لابا دكار وات باإء سفآ نالوا له رة الل عير 
امیا وولا ۰ 
ıu.‏ 


6 as 0es 5 ر‎ aA, 


) کاو نے | باب ,ا زول 
کک ورول رار راک 


و وکیبایصیب ا ر رنه 
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۰ الہ (نغر منا تتش رھ وخ علیہ زصعبہ 
فلق ررصہ جار( امیر پر( فار لہ عام کلک ٠‏ 
وات تاری یہ ول خلیتہ فل ررح نمی احص 
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کان وام جر ر نہد ر ہاں اشا عل 
جر اعرا جاء واد راوج ولر حرا 
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TT‏ ب مام در 
ا جز ینہ مر شا ارج یغار بے انه 
گا رازج و نرصہ. وجا فصر 
اين نہر لہ ام ہدز فر لہ مزاک 
ایمیک فارلہ الیل ١نر‏ گا ں إل 
لہ كرابو یراک انتا عگشاں رل 
ر ا مرب رہ L‏ 
مر ۸ رافک اززج 8 ابره حت و 
م می عین , بل ما صاب 
جر واڑر سی الم ار عام بعک رچ مرم 
صب اں فرام بک نعیك فر اسک 
مکزاک 'ودکڑاک ل ن با علیہ فور لہ 
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و اسیک فار یی ےہ فإرلہ یو کین دوز‎ 
مزا لار حلع ومو مشو رصنم کیم‎ + 
ر ویر ما ا۷ج ۷ شور مسبل.‎ 
E 
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مار رر رادت نکر 4ا LS‏ . 

ر(و ررارطا رلاب عمبی رارم _ 

ادر رحا عا بض یم یکم الل رانلا 
وار اکل لا رتنا ذال خی ردو وسراو رË‏ 
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مت واکرا رھ دی خن کو ا وجار 
وا ارجل ر TE‏ 
شک ) وکر ور و کج وراز و ريمه 


8 باه و خاک مااي كاصلة و ی باک وا 


الضكارة صايانة عرو ورا مل 2 


کلھا ۷۴ یالمزهیر اافكررمة وا( له 
ہہ جکان کر یی اشک غ تی ٠‏ 


یالت یکر و تکل ای موق الع ٠‏ 
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وشو مير ذهب ر یی کلب )د رانک 
وسک“ ور شاو الله نتروا معب 
رصا فال اہی با یړو (نا خریمک 
یی بعک صا ب ں۷ افیر ایشا 
امہ ص وای ایی درق ا 
۰ ابی فع پشوو) الو و فسا چی اښ( ) 
تھاریں و و وکیی شابہ صا جا شی 
طلم الو فيان المترتو امورالح را 
اشتکو وفال لہ اء الوم واذاما ks‏ .` 
نزو چب کا اول لخو 
من ذال ریب البتود الفكار“ صلم 
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ن فال له الفبشان اخل القبال فراصتر‎ 
وشو نرا بيهر م رل اضر رهما‎ 
ا‎ 
` Yue towbe pow wwcollier 
فا راچ طاوواحج اشاب زین بام انیم‎ ٠ 
اا ی ا‎ ) 
جرا بازرا دہ وکل ومو شامعضی‎ 
فرشا لا راي الم اک انب انیا‎ 
ما الرلیح بی یالط عشہ ہہ ع یق انما‎ 
م عفہ ولام جعت ری بخرام‎ N 
لار رلیں کاب ہی اطا ن جیه‎ 
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نو رھ ورات واحالنعار 
یی راھ اجر تیا رکھب در لرل بے 
بایالط به یاس و فارھا بعت 
لعیال یم ال واا می اام ر فازلہ ای 
مزاامفياد لار ٠‏ 
)5 ر عا ابا( e‏ 
لر مول رس رر(اب 

رمرم فر شمر E‏ 
EE‏ ردر که 
متا رة ران ناضت) ر ته و 
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(رشسب) مرف رن ی رکا کا ع مر 
وسو ب امال سیر و ادلور کل 
فاکر م عبای ولت (لبلانخ Af‏ ربك 
یرک بل رتت وه 
بلا رفصل لاہن ونر . 
می ر اریم اارلیربن عب رلک , فارلے گر 
اغارچے ر امراکرکر بنفعرا راس کیو رفور 
راس فل نفیبة لسربخلتہ رست لل ارہ صاب مرائ 
٠‏ تمم ي راسا خر رفعر فبالها عل الصنروء إل فال له عليه 
ري وخر هوو مرا و نالھ لائر سے مزه البيك 
ی دوہ الیبوت الت لع ضاطر فک گفوط پیا فال مزرخان 
ف نطلبگ و صنروا ہی صر الصنإ دیا فاك لہ ای از ی 
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خاطر الازا لوان فاع علیہ فارانر ما رالانا م 
سنه ام البنياى و فاك له ّيه عط الخديمة ال باوبا 
رنازلمم رورا لمرو واوا را لیک حل یی وبا 
وللراة تبڈل وجھاھا ماکان ما خکی ادر فال لھا الرلیر 
ہی عبراللل ان بک تبزلر وجمکر پیک ادا المنروۂ الت پا 
مب حاار قرول رج و فل فا(لما رت پګبیګک 
رمش ل الوک 

انر شر لار اروا لسا ٠‏ 
ر ررر اد رن رک ۳ر اال 
وز( رواد ار ر و 
وعقىر يبه پل( ضر و6 رجله وذ ممعت 
بوا ا (خ( کا حفا e‏ 
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مرل رات ررر وذاک کر ی نہ صروضاوه ما را 
لو رو روو مانتو ميه امبو بک رې ل فرعا 
ورن اہررک IDS‏ 
رتاخذاررو دو رعلا و 0 
رہ ی کو رک اعلا و روون لے بانع 
VM.‏ 

fe wal etclov ttcoupese du bie. 
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جل الیل شم فرامه نار ربعي ون زعو جن وضراتار‎ 
جر حنش تدوعت زیاوج می وکا ضار فال‎ 
فز بار رنتفاروی رنکدیکر ناله ادر ر خاب می‎ 
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مځ وده در رع ووگاء ور رونو حل 
لار وربعه بار ر وخر جہ id‏ مکار وی 
زر مک وار ج ف رة اور وتر رعلبها 
ب ,نه فا ( الا رر( دیل نرہ خب فلك نز 
مررئر دازف ملخا کر راربا یوار زر 
بار رونا( وه شار لات ری 
وابفا ت ڑ ےی بع مشو و(ننز و رف (لمارس) 
) ,ملو( احرد خن و شابوا ہر یا 7 
فالت جا حال انرک بوم راغلی اشم ار پی) 
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لاوم 9 ۳ راما زان »یرن 
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لا وراب الغ اة زد خد ضعا رفا 1 ہل 


وشو( س شافزاراحر علب ماز فاو( عاك 

رامو نافال ماعليه وکا( م مس البعر 

ال لبا رااعننځ ر مرا( دنز ودار وحبابقاز _ 

فلل (هعل جج انات ندر ب احىەر(د کو 2 
رزو ی انر ری بجر رگ رتبا رر لاد راز 

0 وتء نر ر خر مھا فال ر شع رج جل 
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تدای راغ رک مرو ور 


ارا نراو یی ر دال م ر اندرا در وور 


وروم وبل ردد ررر م رور 
رد رماو ودار ر رادو رک زمر هزادن 
دن تاوارہہ انمو زرو ید راتفر 

ارو ابر نکی رخا ما مرا رر زر رور 
ر ر ررر ردد 
جرد ھوک اراد ام جر روهزو ہا راکد رع 
یرود دوا دن رک ر کاز ررر 


7 مور ری 


را درو روو ار رر روز 
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٣‏ بے نویھ دیک ھک االو یہ رار 
بت میم ا ریبد اعدد نان 

رادار ص ت ر یادیک رد ریه 
رفطلرل ابی اسار 
ارکب در زکرمد ھل رر 
ایت یسک خت ری رورو رر 
اله ل مار 

اث ر لیما ری بب ذالم بب ھا کالغلز ذارادنیا 
دور ترز الفا ر ما 
مورخ رشح ب ادگ وزرب 
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FIGURATION 


ET 


TRADUCTION FRANÇAISE 


DES EXERCICES 


POUR LA LECTURE DES MANUSCRITS ARABES 


AVERTISSEMENT. 


Le livre intitulé : Exzercices pour la lecture des manuscrits 
arabes, et dont je doııne ici la traduction française , est destiné 
û familiariser les étudiants déja un peu avancés, avec le déchif- 
frement des pièces administratives. 

Par la transcription de ces exercices, avec leurs irrégularités 
grammaticales et leurs négligences d’écriture, je me suis pro- 
posé d’initier les arabisants aux habitudes barbaresques et au 
style usuel des indigènes dans leurs relations particulières ou 
dans leurs transactions commerciales avec les Européens. 

L'expérience a démontré que Fenseignement, appliqué uni- 
quement ù des exemples correctement égrits et rédigés réguliè- 
rêement, avait pour inconvénient d’obliger I’élève, au sortir de 
ses études même vulgaires, ù recommencer, pour ainsi dire, un 
noviciat qui le mît ù même de comprendre les demandes et les 
réclamations diverses telles qu’elles arrivent tous les jours aux 
adminisirateurs. Les exercices pour la lecture des manuscrits 
arabes étaient done un complément indispensable aux premières 
études arabes. 

La traduction française est accompagnée de la figuration en 
lettres françaises du texte arabe des Exercices , et de quelques 
notes explicatives. Jy ai Joint la rectification des fautes d’im- 
pression qui se sont glissées dans le texte arabe. 

Il est rare que les indigènes emploient les signes voyelles 
dans leurs écrits ; ce’ est pourquoi jai cessé de les indiquer 
dans la figuration, ù partir du XIIT° Exercice. 

La plupart des pièces contenues dans la première et dans la 
seconde partie de ce recueil, mont été ecommuniquées par des 
Européens et par des Musulmans, auxquels J’ adresse ici mes 
remercîiments bien sinceres. 

1. 


4 AVERTISSEMENT. 


A Y'exception de la lettre de Mohammed-ben-el-Qadi, et des 
, vers de J'émir Abd-el-Qader (n™* XIV et XV de la 2° partie), 
tous les articles sont composés en style usuel. 

La troisiètme partie, qui renferme les historietles, offre un 
spécimen nouveau de la diction et de la conversation familières 
avec tout le pittoresque des arabismes modernes. C’est en lisant 
ces récits, que on comprendra réellement que les Arabes ont 
deux manières de sٌ’ exprimer, Ûune littéraire et convention- 
nelle, mais générale et intelligible sur toute la surface du 
monde musulman; autre libre et naive, mais tout ù fait locale 
et inspirée par le génie particulier de chaque peuple. 

Mes.efforts ont tendu constamment vers une traduction qui, 
sans trop s’écarter de 1'é¢locution arabe, produisît une rédaction 
française et conforme aux formules administratives. Toutes les 
fois que je me suis affranchi de la servitude du texte, ce n’a été 
que pour exprimer mieux le sens. Les interprétations faites 
mot ù mot ont ordinairement pour résultat de défigurer lori- 
ginal et de le rendre méconnaissable. Les élèves laborieux, et 
` qui ne sont plus étrangers aux éléments de arabe, s’exerce- 
ront ù l'asalyse des phrases rendues par des équivalents et 
sauront retrouver l’idée arabe dans la forme française „, malgré 
la diversité des formes. 


Constantine, le 6 août 1651. 


A. CHERBONNEAU. 


FIGURATION 


ET 


TRADUCTION FRANÇAISE 


DES EXERCICES 


POUR LA LECTURE DES MANUSCRITS ARABES. 


PREMIERE PARTIE. 
ACTES ET CIRCULAIRES., 


س 


I. . 
RECENSEMENT DES CHARRUEÊS D’UNE TRIBU. 


FIGURATION.; 


El-hamdou li“ llahi sobhana-ho. Ha ’l-moukarremi ’bni-na fouldnin ; 
es-seldmou ”aleika oua’r-rahmatou. Oua ba” adou i” lamou-ka bi-ou- 
souli ’amri-na ’ileika la boudda touqatidou le-na djemî’a djouabidi- 
Koun bè t-tamami ft l-djeridati °?-latî dakila had'el-kitdbi tedja” alou 
fi-ha djouabeda ’l1-qaidi oua djouabeda-ka eka djouabeda ’l-ouaqdgqifa 
oua °l-morabitina oua ’in ’akfetta chei" an lazimetou-ka ’l-"aqouba oua 
’amma djouabeda *n-ndsi ’l-hdretina ft’ l1” azeli ’l1-marsoumina la med- 
kala la-ka fi-houn. Oua lemma tatemma ’t-tesmima ’etb” ai ’l-djeri- 
data bi-tdba”i-ka ’in kana la-ka ta-ba”oun oua ’in lam iekoun la-ka 
’oktob 'isma-ka ’asfala ’l-djeridati tounma tou? ti-ha li-qaidi-koum 
ienşorou-ha oua ietba”ou-ha oua dja” alna la-ka ’1-edjla li-mouddati 
chahrir oua’ $-seldmou mim-men koutiba "an edni-hi sa” adati ’s-seiidi 
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{-ltoutenan djiniral el-hakimi °’ l-kébiri bi-qosantinata oua sairi ” amd leti- 
ha ’addma ’l1-lahou taala hena’-ho oua naşara-ho hourrira fi chahrin 
Joulanin min sanatin foulanatin. 


TRADUCTION. 


Louange è Dieu ! qu'il seit exalté ! A honorable et affectionné ur 
tel... Sur vous le salut et la miséricorde de Dieu ! Nous vous faisons 
savoir que, ù la réception de notre ordre, vous devrez procéder au re- 
censement des charrues de la tribu, et les inscrire sans en omettre 
une seule, sur la liste annexée au présent écrit. Vous y ajouterez vOS 
charrues, celles du caid, celles des ouqqafs (1) et celles des mara- 
bouts. (2) Toute omission volontaire vous exposerait ù une peine sé- 
vêre. Quant aux charrues (3) des gens qui cultivent des terres ãzels (4) 
louées par le domaine, vous n’aurez point ù vous en occuper. Dès 
que Popération sera terminée, vous aurez soin d’apposer votre sceau 
sur la liste, et, ù defaut de sceau, vous y mettrez votre signature. En- 
suite vous la soumettrez ãû votre caid pour qu’il la vérifie et la revête 
de son cachet. Nous vous accordons un délai d'un mois. — Salut de 
la part de celui qui a donné ordre d’écrire les présentes lignes, son 
excellence le Lieutenant- général, commandant supérieur de la pro- 
vince de Constantine (que Dieu très-haut lui accorde toujours la paix 
et la victoire ! ) — Fait dans le mois de... Tan... 


(1) Les ouqqafs sont des espèces d’intendants préposés a la direction et ù la sur- 
veillance des fermes. 

(2) Mordbet, particîpe de 1a 3° forme du verbe robot, ierbot , signifie propre- 
ment altaché, tié (au cake de Dieu), religatus ; qui consacre sa vie artx pratiîques 
religieuses; un religieux. — De la les noms d’ dJlmoravides (dynastie nomsulmane 
qui régna en Afrique et en Espagne depuis 1070 jusqu’en 1146); — de maravédi 
(monnaie de cuivre de 1a valeur dun centime et demi) ; — et de maraboutin (mon- 
naie dor frappée setts le règne des AinroraYides). 

(3) Le mot djabda, pi. djoudbèd, signifie proprement charrue. En Algérie, on 
n’évalue jamais une terre en culture par mesure ; on dit seulement : cette terre, 
ce douar, cette propriété a tant de charrues, c’esi-ù-dire, fournit du travail pour 
tant de charraes. Par extension le mot djabéda désigne une paire de beeufs. 

(4) L’expression dzel, qui ne date qne de la domination turqae, déaigne jes 
terres appartenant au beylik. 
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II. 
REQUISITION DE MULETS. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ouakada-ho sobhana-ho ta’ ala. Ita” arrafou 
bi-hi kaffatou ehli foulanin es-selimou ’'alei-koum oua’rrahmatou 
oua’l-barakatou oua ba” adou ”ilamou-koum bi-ousouli ’‘amrina ’ilei- 
koum fe-la boudda fatoue bi - hebdli¬- Roum oua chebaki- kKoum oua 
teldlisi- koumn oua ’'aouini-koum ma’ a koum li-temchioue ’ila ’l- 
ınaude’”i ’l-fouldni oua taqbodoue kera-koum bi-t-temdmi oua ’l-ladi 
ttefallafou rana nedja’ aloue ”’aleš-hi ’i-katiiata oua la boudda takou- 
aoue Ji "adadin fouldniin out haqqou ’lkidmati szaudjou frankin 
li-koulli swilatin oug ° gita-koun teukalifoue amar-na oua 'alei-hi 'l- 
"amelou ong ’-seldmog mim-meon koutiba ”an ‘edei-ki sa” adati ’1- 
mo addami 'l-arfa"i sseidi Fdjiniral fouldnir el-kakimi 'kkhebiri fi 
qosantinata okjfaqa-ko ’(-lahou ta”’ia bourrina fi chahrin fouldnin min 
saratin fJonlsnatin amin, 


TRADUCTION. 


Louange ù Dieu unique | Gloire au Très+HautlzLe préşent ordre 
sٌ adresse û tous les habitants de Ja tribu de... Sur vous le salut, la 
miséricorde et la hénédiction de Dieu! Nous vous faisons savoir qu’a 
la réception de notre ordre, vous aurez è vous présenter munis de 
cordes, de filets, de tellis (1) et de provisions de bouche pour aller ù... 
Jl vous sera alloué une indemnité que vous toucherez intégralement: 
mais tout réfractaire sera frappé dune amende. Vous devrez être au 
nombre de... Lindemnité est fixée ù deux francs par bête de somme. 
Gardez-vous de contrevenir è cet ordre dont Pexécution est obliga- 


(1) On entend par tellis, pl. teldless , un sac double, ou plutêt un sac ù deux 
poches dans lequel les Arabes transportent le grain, les dattes, le charbon, etc... 
contenance, deux sa' as. Le tellis se compose d’un carré long dont les deux petits 
cêtés sont cousus sur le milieu de la pièce. On obtient singi deux fourreaux qui ont 
chacun une gxirémité fermée. L’étoffe est une grosge laine rayée, Lorsque les pay- 
sans nٌ’ont plus ù se servir du tellis comme sac, ils le décousent et en forment un 
tapis long. (Voy. ma Déjinition lexigraphique de plusieurs mots de arabe afri- 
cain, Journ. astat., janvier 1849, p. 65.) 
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toire. Salut de la part de auteur de ces lignes, son excellence, le 
très-grand, le très-élevé, monsieur le Général, commandant supé- 
rieur de la province de Constantine (que Dieu Très-Haut le prolége ! 
Ecrit dans le mois de... de année... Ainsi soit-il ! 


HI. 
MÊME SUJET. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llakii °’ l-moute” ala djella fi djeldli-hi kaffatou’ l-adjidli 
oua dja” ala afdala °1" aqli fi ro ousi 'r-ridjdli ite” arrafou bi-hi kaffatou 
ehli fouldnin es-seldmou ” alei-koum oua rahmatou °llahi oua ba”adou 
la boudda bi-ouşouli ’amri-na ’ilei-koum t atoue ’ila ’l~maude”i ’l1-fou- 
ldni bi—hebali-koumn ou chebaki-koum ou terfa”oue "aouina-koum 
mna”a-koum temchioue ’ila 'lmaude”t ’l-fouldni oua ta kodoue kera’ a- 
koum ’’ala ’t-temdni oua ’lladi iterdka ou lam ’itemeççelou li"amri-na 
telzemou-hou ’l-* aqoubatou ’ch-chedidatou oua la ialoumou ’illa nefsa- 
ho oua ’entoum ta” arifouna şilaha-koum oua °s-seldmou min ’elmo” ad- 
dami ’l-“arf’ ai ’l-houmûami ’l"anfa” i’ s-seiidi ° l-djiniral el-hakimi "l-ke- 
biri oua houa foulanoun bi-qosantinata oua ”anndbata oua setif na- 
sara-ho °r-rabbou °1-latifou bi-mounni-hi oua karami-hi ’ amin. 


TRADUCTION. 


Louange è Dieu le sublime { C'est lui qui a anobli par sa majesté 
VPuniversalité des nations ; c’est lui qui a doué les hommes dune in- 
telligence supérieure. — Le présent avis s’adresse ã tous les habitants 
de telle tribu, sans exception. Que Dieu vous gratifie du salut et de 
sa miséricorde! A Parrivée de notre ordre, vous vous rendrez û tet 
endroit, munis de cordes, de filets et de provisions de bouche, pour 
de lè être dirigés vers {el endroit. Votre salaire vous sera payé inté- 
gralement. Mais si quelqu’ un se permet de montrer de la mauvaise 
volonté et de ne pas se conformer sur-le-champ ù notre ordre, il lui 
sera infligé une punition exemplaire. Le délinquant ne pourra s’en 
prendre qu’a lui-même. D'ailleurs yous connaissez tous votre intérêt, 
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— Salut de la part du très-grand, du très-élevé, du magnanime, du 
très-utile, le Général #« tel, commandant supérieur de Constantine. 
Bûne et Sétif (que le Seigneur propice le seconde par sa grûce et sa 
générosité !) Ainsi soit-il ! 


PAYEMENT DE LACHOUR. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ouahada-ho ou la ’ildha raira-ho sobhana-ho 
tte”arrafou bihi kaffatou "ehli foulanin es-selamou ”aleikoum oua . 
r-ralhmnatou oua ’I-barakatou ou ba” adou bi-ouşouli °’ amri-na ’ilei-koum 
la boudda tounddjizoue liselaki ’ouchouri-koum ” ala " addati djouabedi- 
koum li-koulli djabdati sa”ou qomekhin ou şa” ou cha" irin ou chebkatou 
tebenin oua ’eiîa-koum toukdlifoue ’amra-na oua la boudda tahrişoue 
bi~’s-selaki — oua ’s-seldmou mim-men koutiba an ’edni-hi sa” adati 
’l-mo" addami ’l-’arfa”i °s—seiidi ° l-lioutenan djintral fouldnin ’l-ha- 
kimi ’l-kebiri bi-qosantinata oua sairi ” amaleti-ha’ addma’llahou ta’ ala 
Pizza-ho oua naşra-ho’ amin. hourrira ft chahri ramadana min sanatin 
Joulanatin ’amin., 


TRADUCTION. 


Louange èã Dieu unique ! Il n'y a pas d'autre Dieu que lui. Qu’il 
soit glorifié ! — Le présent avertissement s’adresse ã Lous les habi- 
tants de telle tribu. Que le Seigneur vous comble des trésors de sa 
bonté et de sa bénédiction ! Dès la réception de notre ordre, il faut 
que vous preniez immédiatement vos mesures pour payer I achour (1) 
proportionnellement au nombre de vos charrues, c’est-a-dire un 
sa’a (2) de blé, un sa’a d’orge et un filet de paille par chaque paire de 
beufs. Gardez-vous d’enfreindre nos ordres, et hûtez-vous d’ opérer 
le versement dans le plus bref délai. — Salut de la part de celui qui 
a dicté la présente, son excellence, le très+grand, le très-élevé, mon- 
sieur le Lieutenant-général n tel, commandant supérieur de la pro- 
vince de Constantine (que Dieu très-haut éternise Phonneur et le 


(1) Achour, contribution en nature; opposé ù heukour, contribution en ar- 
gent. 
(2) Le saa de Constantine est de {60 li(res. 
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şuccèg de ses armes !). Ainsi soit-il. Fait dans le mois de ramadan 
de Pannée... 


¥ 
SAUF-CONDUIT. 


FIGURATION. 


El-hadjdjou qaddourou °l-magrebiou ’l-hadjdjou ” alioun ’1-hadjdjou 
mokammadoun el-hadjdjou 'adris el-hadjdjou mohammadoun el-hadjdjou 
. kaltfatoun el-hadjdjou mohammadoun el-hadjdjou " alioun Koullou-houm 
magdribatoun. — El-hamdou li-llahi salla ’llakou ”ala seiidi-na mo- 
hammadin oua eli-hi oua seuhbi-hi ou sellama hafaza allahou ta” ala 
'Lmokarrama oualada-na tousoufa bna bechirin qaida ’r-raqbati "s-se- 
ldmou "alei-koum oua ba'adou fa’ inna "t-temaniatou ’anfarin 'a’ ala. 
ho seruhna-houm iousdfirouna li-lgarbi ou rna’ a.houm telatatok 
ahmaratin "ala tedi ’lfaqihl 'l"adjali oualadi-na °l-hadjdji moham- 
madin ech-chertf oukili ’l.magaribati fa-la ia'’ridou la-khoum ahadoun 
oua ’s-selamou mir'elkfaqiri ila rabbi-hi ’’abdi-hi ’'l-mouchiri ‘ahmadi 
bacha bet ouaf{faqa-ho allahou fi 7 djoumadi ’I-ouweli sarata 1258. 


TRADUCTION. 


Valable pour le pélerin Kaddour, mogrebin, le pélerin Ali, le péle- 
rin Mohammed, le pélerin Edris, le pélerin Mohammed, le pélerin 
Khalifa, le pélerin Mohammed, le pélerin Ali, tous natifs du Mogreb 
(Afrique occidentale). 

Louange ù Dieu ! qu'il répande les faveurs de sa grêûce sur notre . 
seigneur Mohammed, sur sa famille, sur ses disciples, et qu'il leur 
accorde le salut ! Notre honoré et affectionné serviteur, Yousef ben 
Bechir „, caid de Raqba (1), est informé par la présente que nous 
avons permis aux huit individus ci-dessus désignés de se rendre dans 
1e Mogreb avec trois bêtes de somme. Le sauf-conduit leur a été dé- 
livré par notre excellent serviteur, le lettré, le distingué, El-hadjdj 
Mohammed ech-cherif, mandataire des Mogrebins. Que nul ne s’op- 
pose èù leur marche. — Salut de la part de humble mortel, Ahmed 


(1) Raqba est le nom d’une localité dans la régence de Tunis. 
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Pacha, Bey de Tunis et conseiller de la sublime Porte. Que Dieu lui 
soit propice ! Fait le 7 de djoumad-el-ouwel, Pan 1258 de Phégire. 


VI. 
DEMANDE DE PASSEPORT. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ou la qouwata illa bi-llahi ” alei-hi ’tetouklanou ou 
bi-hi °1-mousta” anoum— Ila hadrati ’l-mohtarami mo” azzami sa” adati 
’s-seiidi cheiki beledi selamoun tammoun chamiloun *" ammoun i” oum- 
nou hadrata-koum ’s-sa’ ’idata ’l-no” azzamata ’l-madjidata ’amma 
ba”adou ’s-sow’ ali ’an-kourn oua keifa ’entoum oua keifu ahoualou- 
koun fa-maudjibou-hou ila stadati-koum ’enna-ho hadara ledeina 
L~hadjdjou mohammadoun bnou ’l-bostdniit oua dakara ’enna-ho ”azama 
"ala ’s-safari ila ’amalati ’l-djezairi li-iebi’’a ma ma”a-ho min’ s-si 
la”ati bi-lmediata oua nahou-ha oua ’'l-halou ’enrna-ho la taba” atoun 
oua la haqqoun ”alei-hi li ’ahadin toumma ’ahdara °l-mokarrama 
hadjdja ’l-"akdara ’lLqghouadji ’bni ”abdi ’lqaderi fa-dammana-ho 
Ji-ma "aga ‘en ioutdleba bi-hi demdhan ldziman li-malihi oua dine< 
mati-hi oua dalika bt-tariki ’awwak di ’l-qa”adati 'l-harami senata 
1264 Artabemho "abdou-hou moustafa qodi ’i-hanafsata bi-beledi qosan- 

TRADUCTION. 


Louange ã Dieu! Il n’y a de force qu’ en Dieu. Cest en lui que 
nous mettons notre confiance ; c’est lui dont nous implorons le se- 
cours. — J’al Phonneur de saluer son excellence, le très-considé- 
rable, le très-respectable, monsieur le cheikh-el-bled (1), de lui of- 


(1) Le caid-dar, sous le gouvernement des Turcs, avait dans şes attributions la 
surveillance de la justice , la police, administration des mosquées , instruction 
pubtique , ia vofirie, administration des azels, etc. Ce fonclionnaire tenait le pre-= 
mier rang aprês le bey; lorsque ce prince partait e» expédition , fl remettait entre 
266 mains Pauterité saprêrme. ER 1337, par exempie, la défense de Constantine avait 
été confiée par Hadj-Ahmed-Bey au caid-dar Ben-el-Bedjaouf, qui rourut sur ia 
brèche. Sous la domination française , ces attributions furent conservées € furent 
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frir llumblement mes hommages et de demander avec instance des 
nouvelles de sa précieuse et glorieuse santé. — Il est de notre devoir 
de prévenir votre seigneurie que le sieur El-Hadj Mohammed ben-el- 
Bostêni a comparu devant nous et a annoncé intention de partir 
pour la province dٌ’ Alger ; il se propose d’établir un commerce ù Mé- 
déa et dans les lieux circonvoisins. Nous avons reconnu que ledit 
El-Hadj Mohammed est exempt de dettes et n’est recherché par au- 
cun créancier. Cependant, pour se conformer au réglement, il nous a 
préserıté honorable El-Hadj el-Akhdar fils d’ Abd-el-Kader, cafetier 
de profession, qui s’engage par biens et par serment û lui servir de 
caution. — Fait le 1 du mois sacré de dou’l-Kaada, Pan 1264, par 
Moustapha, cadi de la secte Hanéfite ù Constantine. 


VII. 
CAUTION POUR OBTENIR UN PASSEPORT. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi. Lenma ’arada ’I-mokarremou şsalehoun bnou 
'1"eulmë 's-souqi min tarzout es-safara ila beledi şetifa oua kana dja- 
nibou ’d-daulati ’amara ’en man iouridou ’s-safara la boudda ’en i'ati 
biddmenin bi—heita ’in zahara” alei-hi deinoun `’ aou tdlaba-ho ’aladoun 
fa’-l-motdlabou bi-dalika houa °’ d-ddminou fa-hinaidin hadara ’amama 
'l-qddi ’louade”i tabea”-ho ’a” ala-ho oua chahidei-hi mohammadoun 
bot lranouari ’aminou djema” ati ’l-hammalina bi-beledi qosantinata 
oua 'iltazama bi" ida’i ma iezharou "’ala şalehi ’'l-mestouri ’iltizdman 
tammam li-mali-hi ou dimmeti-khi chahida ” alei-hi bidalika hal şsahhati- 
. hi oua djouaz ’amri-hi oua bi-ma” arifati-hi bi-tariki rourrati hidjdjati 

` ¥ -harami katemi chouhouri ”ammi 1264, arba”" ain ou sittina ou mi-tein 
ou ’elfin mokammadoun bnou Balloumi "afa ’llahou "an—ho. 


TRADUCTION. 
Louange a Dieu! — L' honorable Salah ben El-eulmi, de Tar’- 


dévolues ù un musulman jusquٌ’au mois de juillet 1848, époque è laquelle elles 
passèrent entre les mains d’un fonctionnaire français, 4jui prit le titre de Caid -el- 
bled, et s’appelle aujourd’hui Chef du bureau arabe départemental. Les indigènes 
n’en continuent pas moins de lui donner le nom de caid-el-bled. 
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zout (1), fruitier è Constantine, désire se rendre ã Sétif. Conformé- 
ment û Parrêté du gouvernement qui prescrit ã tout voyageur de 
présenter une caution pour obtenir un passeport, afin que, s'il se 
déclarait quelque dette, ou qu’une poursuite fût intentée contre İui, 
la caution garantiît les droits des créanciers ou de la justice, a com- 
paru pardevant le cadi, dont le cachet est apposé ci-dessus, et par- 
devant ses deux assesseurs , Mohammed bou’-Anouar, syndic de la 
corporation des porte-faix de la ville de Constantine, lequel sen gage 
de la manière la plus formelle ù payer toute dette concernant ledit 
sieur Salah, en offrant ã titre de garantie sa parole et sa fortune. 
Mohammed ben Belloum (que Dieu lui accorde le pardon ! ) a témoi- 
gné que le stipulant se trouvait sain d’esprit et de corps, maître de 
ses facultés et jouissant de toute sa connaissance. — Fait ù la date 
du commencement d’el-Hidja le sacré, dernier mois de année 1264. 


VIN. 
DIPLOME D’ACCOUCHEUSE 


DÉLIVRÉ A KADIDJA BENT TAKKOUK. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ouahada-ho ’amrou-na had es-sa”"idou °’l.moba- 
rekou ’l-hamidou bi-iedi hamileti-hi kadidjata benti takkouka "ala 
enne-na ’aoulina-ha qdbilatar oua ’aouşina-ha "ala ’[-mozidi sioua 
kana meiîtan ’aou haian la bodda tokabbirouna bi-hi oua ’aouşina bi- 
heurmi ha oua ’ihtirdmi-ka fa-hasabou ’I-oudqifati” alei-hi en ta” amela 
ou la toukdlefa ”alei.hi oua man kdlefa-na ’estaudjeba °l-" aqoubata .. 
oua ’s-selamou min ’el-'as” adi ’l-mohtaremi cheikt ’medinatt ea 
ho ’llahou koutiba bi-beledi qosantinata. 


(1) Tar’zout est une petite ville de Oued-Souf; elle dépend du district de Koui- 
nine, et peut avoir de trois ù quatre mille ames. Comme tous les villages de la 
même oasis, elle est renommée par ses tissus et par ses da(tes, au premier rang 
desquelles se place le ghars. La signification berbère du mot tar’ zout est creuzr, 
cavité, endroit creusé profondément dans la terre (Voir le Dictionnaire berbère de 
Brosselard). Le mot est de la forme #minine ; c’est le nom de lieu de la racine 
r’es, creuser. Celte étymologie s’explique par la situation particulière de tous les 
villages de l’oasis du Souf. 
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Louange è Dieu unique! —- Le présent diplême, fortuné, béni et 
glorieux a été délivré ù la dame Kadidja bent Takkouk, ãù effet de 
constater que nous avons investie du droit de faire les accouche-= 
ments et de recevoir les nouveau-nés, morts ou vifs, ù charge par 
elle de nous déclarer lesdites naissanees. L’impétrante sera honorée 
et respectée. Tous ceux qui les présentes verront, devront 8’y con- 
former en tout point; et la moindre contravention sera punie. — 
Salut de la part du très-fortuné et très-respectable Cheikh de la ville, 
que Dieu Passiste dans ses desseins ! —- Fait a Constantine. 


1X. 


DEMANDE EN AUTORISATION D’ELEVER UN MUR. 
FIGURATION. 


Ila hadrati meciou ’l-direktour netlobou min fodli-ka ta"ati le-na 
’ttesriha nouridou nebnioue ’l-heita ’emta a ed-dari min haumati babi 
°1-qantarati dari 't-tohdmi bni’t-tabibt oua had’? d-darou Ji zanqatin fou- 
lanatin oua numnerou-ha 65 ou °s-selamou min katibi ’i-heuroufi ’ ttou- 
hami bni ”abdi ’llahi amin. (Ce billet est incorrect et présente des 
formes vulgaires, telles que emta”’a, nebnioue, etc. ...) 


TRADUCTION. 


A. son excellênce M. le direeteur eivil. Nous avons Phonneur de 
vous éerire pour vous demander Pautorisation de relever un mur de 
la maison sise dans telle rue, n” 6, quartier de Bab-el-Kantara, ot 
connue sous le nom de maison de Tohami ben et-Tabîib. Reeevez, 
monsieur le Directeur, les salutations de Pauteur de la présente, 
Et-Tohami ben Abd-Allah. Ainsi soit-il. 
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X. 


DEMANDE EN AUTORISATION DE DEÉEBOUCHER UN ÊGOUT. 


FIGURATION. 


ElLhamdou li-llahi ouahada-ho ou la cherika le-ho ft mulkèhi. Ila 
sa” adati ’s-sebili ou ’enna *s-seiida mohammadan bna’ lbeit iouridou 
min-ka ’'I"edena bi~en iehoulla ’l-qania ft haumeti setidi ”abdi ’°l-hddi 
lienna ’l-qania tasaddatoun ” alei-hi ft ’d-dari ou lahiqa-ho ’Lralqou 
min djanibi ’s-sedddni oua lakin inna °l-matlouba min-koum ’en # ade- 
noue le-na neheulloue ’{-qania oua nesarrahouho ft Lhaumati ’l-mez- 
kourati oua ’d-darou noumerou ’ahadoun qorba seiidi ’abdi °l-hddit ou 
’s-selamou ou hada’l-qani ° lladi nour’idou heullana-ho kallaouhou fi 
’z-zoqdqi karidja ” ala ’d-dari., 


TRADUCTION. 


Louange èã Dieu unique! Il n’a point d’ associé dans son royaume. 
— A son Excellence le Civil (M. le directeur civil). Le sieur Moham- 
med ben el-Bey a Ihonneur de vous demander Pautorisation de 
déboucher Pégout situé dans le quartier de Sidi Abd-el-Hadi. Un en- 
gorgement s’étant déclaré dans ledit égout sur emplacement de la 
maison n° 1, qui avoisine Sidi Abd -el-Hadi, il en est résulté de 
graves inconvénients pour le propriétaire. C'est pourquoi il espère 
que vous voudrez bien lui permettre de faire les réparations néces- 
saires. —- Recevez, Monsieur le Directeur, mes salutations respec- 
tueuses. 

P. S. Il est important de constater que les immondices rejetées 
par ’égout ont envahi la maison. 


DECLARATION DE DÉCEÈS. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ouahada-ho. Touwoffa ila ”afoui ’llahi 1-” ar- 
biou ’l-rerabliou bnou mohammadin oua ’ommou-hou mobarakatout 
bentou mohammadin bi-l-hairati ’eumrou-hou kamsa ou telatouna 
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sanatan Jt dari 'l-hadjdji heuseini ’lhaukii ft l-iaumi 'l-mddii ba'adou 
şalati l-”aşri oua qaitadtou hadli ’t-tezkerata fi ‘s.sa" ati ’s-sabi” ati 
min iaumi ’t-tariki a’ ’ ama 136%. 


TRADUCTION. 


Louange ù Dieu unique! — Est décédé, avec le pardon du Très- 
Haut, le vannier El- Arbi, fils du sieur Mohammed et de dame Mo- 
bareka-bent-Mohammed, dans la maison du tisserand El-Hadj Heus- 
sein, hier, après la prière de Asr (1). Il a été enlevé ù Fûge de 
trente-cinq ans par une affection gangréneuse (2). Enregistré ce 
jourd’hui, û 7 heures, an 1264 de hégire. 


MÊME SUJET. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi. Touwoffiêet ouridatoun bentou ’r-rebi”i ’ommou- 
ha Battia bentou si soleimana bou rabbdrata sebebou mardi-ha bi-qil- 
lati ’r-rida’’i ’eumrou-ha ”aamoun oua nouşfoun min iaumi ’t-tariki 
Jt 'l-iaumi ’t-tdsei qaiiedtdou ’ttezkerata ft lI-iaumi °’1™acheri min 
ramadan min aami 1260 mohammed es-serirouffaqa-ho allahou. amin. 


TRADUCTION. 


Louange a Dieu! — Est décédée Ourida fille de Rebie et de dame 
Battia-bent-si-Soliman-ben Gobbara, ã Age d'un an et demi, le 9 du 
mois de ramadan de année 1260, par insuffisance d’allaitement. 
Déclaration écrite le 10 du même mois, par Mohammed es-Seghir 
(que Dieu le seconde !). 


(1) Lasr est une des cinq divisions canoniques de la journée chez les musul- 
mans, et commence ù trois heures ou è trois heures et demie de Paprès-midi. 

(2) Le mot faira, qui ne se trouve point dans les dictionnaires , signifie en 
Algérie gangrêne, affection gangréneuse. 
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XIII. 
RÉCLAMATION DE DÉGRÈVEMENT DE RENTE (1). 
FIGURATION. 


El hamdou li-llahi ila ’s-seiid el-qobtdn moutéewelli oumour el "arab 
bi-outon qosantina ba” ad es-seldm ”aleik fe—-’enn-ho "amalt ’*’aleiia 
mezia jft ’l-beled elli a” ateit-ni êlli tolobtek fi-ha allah ikattar kair- 
ek ’in cha‘ allah ou lakin qaiidt "aleta hadi l-beled bi-telata ou telatîn 
djabda fei’ lem ia selidi ’en ma fi-ha ’illa seba” a ou "’achera djabda 
ou lou kan nahkem-ha biladi ’s-sauma la boudd naksar fi-ha ’a” amel 
li qima tousellek - ni ou rds-ek ou bela had ech- chet neftês ferd 
marra fi a’ amein ou ’s<selam min kateb el-kelam ouled-ek ou kedim- 
ek ‘'bou na’as ou ’in tetefaddal aleiia bi.l-djouab fe-ana nesken ft 
haumet bab el-qartara eu noumerou dar-na 6 ou ’s-selam ou ’s-selam. 


TRADUCTION. 


Louange ù Dieu! La présente s’adresse ù M. le capitaine directeur 
divisionnaire des affaires arabes dans la province de Constantine. — 
Le salut sur vous. Vous avez eu Iobligeance de me faire obtenir la 
terre que jJ’avais demandée; recevez. en mes remerciments bien 
sincêres. Mais vous m’avez imposé, au sujet de cet azel, pour.trente- 
trois charrues. Vous remarquerez, Monsieur, qu'il n'en comporte 
que dix-sept. Si j étais obligé de le prendre d’après votre évaluation, 
j éprouverais nécessairement des pertes. Je viens donc vous prier 
de me faire une estimation moins onéreuse, car, autrement, ma ruine 
serait consommée en deux ans. — Salut de la part de auteur de 
cet écrit, votre fils et serviteur Bou-Naas. 

P. S. Dans le cas où vous voudriez bien m’honorer d’ une réponse, 
je vous informe que je demeure dans le quartier de la porte El-Kan- 
tara, maison n® 65. — Salut. 


(1) A partir du treizième exercice, j a cessé de marquer dans la figuration les 
points-voyelles. 
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XIV. 
REÇU D'UNE SOMME DE 170 RÉAUX 
` DELIVRÉ PAR AHMED-BEY. 
FIGURATION. 


El- amdou li-llah hadi tezkeret-na bi-ied el-fadel el’ adjel ebn-na 
’s-seild el-hadjdj °'abd-er-rahman qaid el-djabri ala ’enn-ho defa” a 
le-na ama bi-mi'a ou sebain rialan 190 iqoşş-ha alet ha min temer 
el- farass el-mohtama ’ alet-h ou ’s-selam min el" asa" 'ad es-seiid 
ahmed bey ’aazz-ho allah ’aouail chouwal dm 1265. 


TRADUCTION. 


Louange èù Dieu! — Le présent billet a été dêlivré par nous au 
vertueux, au distingué, ù notre affectionné le sieur El-Hadj Abd-er- 
Rahman, chef des contributions, ã l’effet de constater qu’il nous a 
donné en payement une esclave évaluée cent soixante-dix réaux (1 ), 
laquelle somme est ù déduire du prix de la jument qui lui a été im- 
posée. — Salut de la part du très-fortuné, 1e seigneur Ahmed-Bey 
(que Dieu le fortifle!). Fait dans le premier tiers du mois de chouwal, 
Pan 1266 de'hégire. 


XV. 
REÇU D’IMPOT. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah hadi tezkeret-na bi-ied ebn-na el-hadjdj ”abd-er- 
rahman ber na’ 'amnoun qaid djabri ’‘l-rarb "ala ’enn-ho defa” a le-na 
elfein rial a000 etran bacita fodda tedjdid-ho ou bar’ at dimmet-he 
min dalik el"ibra ’t-tamm ou nehn bi-qosantina ou ’s-selam min el- 


(1) Le réal dont il est question ici est le real boudjouh (bou-oudjh — qui a une 
effigie), et vaut 1 fr. 80 cent. 
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asad es-seiidl mohammed djdqeur bey ’a”asz-ho ’allak bicmunrnni-hi 
‘aouasit hidjdja el-hardm akar "am 1231. 


TRADUCTION. 


Louange èڍ‎ Dieu! — Le présent billet a été délivré par nous ã 
notre affectionné (fils) El-Hadj Abd-er-Rahman ben Naamoun , chef 
des contributions {1) de Pouest, ۾‎ Peffet de constater qu’il a versé 
entre nos mains deux mille réaux bacéta en argent (2) pour le re- 
nouvellement de sa commission. Par les présentes nous le dégageons 
et tenons quitte de toute espèce d’obligation. Fait ù Constantine, 
notre résidence, dans le seeond tiars de dou’l-hidja le sacré, dernier 
mois de année 1231. — Salut de la part du très-fortuné, le seigneur 
Mohammed Tehakeur-Bey (que Dieu répande sur lui les trésors de 
sa grûce 1). 


XVi. 


REÇU DÉLIVRÉ PAR LE BEY MOHAMMED TCHAKEUR. 
FIGURATION. 


El-hamdou ti-lah. hadi tezskeret-na bi-ied si ’i-hadjdj "abd-er- 
rahman ben na’ amoun qaid djabri ’I—rarb "ala ’ernn-ko defa” a le-na 
teltmia rial 300 ferah el-qaftan es-sa” id ou beri'et dimnmet-ho nir dalik 
ou nehþen bi-qosartina ott s-seldm min .el-"af’ ad es-seid mohammed 


djiakeur bey a” azz-ho atlak ’aoudkir qjoumadi °'t-tania ”am 1231ı. 
TRADUCTION. 


Touange ù Dieu! — Le présent billet a été délivré par nous au 
sieur El-Hadj Abd-er-Rahman ben Naamoun, chef des contributions 


(1) Du feraps des beys , il Jy avait ù Constantine deux fonotjonnaires ohargés de 
la perception de Pachour, Pun pour l'est, Pare pour ouest. Ou Jes Domunait caid- 
al-djêbri. Tous les:ans ils étaient tenus de payer un cadean en argent au chef de 
PÊtşt, pour le renouvellement de leng commision. 

(2) Le réal hactta ea une pjèce dargent coupée en losange, qui Jat quatre 
rial-dir heıa (ù 60 <entinıes 1’ u), un tiers.de plus que Je zéal boudjou (Cont. Chne- 
stomathie arabe de Bresnier, Pp. 39). 

2. 
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dêe l'ouest, èڂ‎ V'effet de constater qu’il a versé entre nos mains la 
somme de trois cents réaux, pour fêter Pheureuse réception du caf- 
tan (1), et par suite le tenons entièrement quitte. — Fait ù Cons- 
tantine, notre résidence, vers la fin du second djoumad, an 1231 
de hégire. — Le salut de la part du très-fortuné seigneur Moham- 
med Tchakeur-Bey (que Dieu le fortifie 1) 


XVII. 


ENREGISTREMENT DE BAIL. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llah. djeddeda ibrahim ben bddjou Kera cheteur el- 
hanout el-rarbia el-meftah min aouqdf el-harmein ech-cherifein ou 
zaouiet es-sadat oulad ben mohammed el-djelil souia bein-houma bi- 
temen qadr-ho etnan ou telatoun rialan li-taliet et-tarik min el-oukilein 
aouakir di ’1-hidjdja el-haram "am 125k arba”a ou kamsin ou mitein 
ou elf. 

TRADUCTION. 


Louange a Dieu! — Entre les mains des deux oukils, le sieur 
Ibrahim ben Badjo a renouvelé, pour la prochaine année, le bail de 
la boutique (2) ouverte ã Ioccident et constituée habous (3), moitié en 
faveur de la Mecque et Médine, moitié en faveur de la zaouia (4) des 
enfants de ben Mohammed El!- Djelîl, pour la somme de trente-deux 


(1) Lorsque le Bey de Constantine avait versé le dounouche ou impût de la pro- 
vince au trésor d’Alger, le pacha lui envoyait un caftan d’honneur poar lui témoi- 
guer sa haute satisfaction. 

(2) Le mot cheteur est de trop dans le texte. 

(3) Les Malékis nomment habous les bieıs légués aux 6établissements religieux , 
avec la faculté, pour le donateur, de s’en réserver la jouissance 4 Iui-même et è ses 
héritiers désignés , jusqu’èa extinction de lear descendance. Le synonyme de ha- 
bous est wag/, donut les Hanéfis ont. préféré usage. 

(4) La saouia est un établissement qui n’a aucun analogue dans les Êtats de Oc- 
cident. Cest è la fois une chapelle qui sert de Jieu de sépulture è la famille. qui a 
fondé 1’établissement; une mosquée pour faire la prière en commun ; une école où 
toutes les sciences sont enseignées ; et un lieu d’asile où tous les hommes poursui- 
vis par la loi ou persécutés par un ennemiî, trouvent un refuge inviolable. 
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réaux, ã diviser en deux parties égales. Fait dans les derniers jours de 
dou’l-hidja le sacré, Pan 1254. 


XVIII. 
QUITTANCE DE LOYÊR. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-’llah 'i”taraf kateb el-heurouf oua ’enn-ho qobod min 
es-seiid Tabari "ala ied es-setid rouchêe ma qadr-ho mitein ou temanin 
rial a80 frankia min qabil tesbiq ed-dar elleti saken fi-ha ou sabbagq 
ed-derdhem bi-mouddet "am 1848 ou min chahar maio ila "am 1849 
zid iousabbiq el” adad elmezkour Rkoutiba ft qosantina ft chahar october 
”am 1848. 


TRADUCTION. 


Louange ù Dieu ! — Le soussigné reconnaît avoir reçu du sieur 
Tabari, par entremise du sieur Roche, la somme de deux cent 
quatre-vingts francs, montant du loyer d’une maison qu’il occupe ; la- 
quelle somme.a été payée d’avance, èã valoir pour année 1848. Ledit 
locataire est tenu de solder encore d’avance, a partir de mai 1849, 
le loyer de Pannuité suivante. — Fait ù Constantine, au mois d’oc« 
tobre de année 1848. 


XIX. 
BAIL SOUS SEING PRIVEÉE.. 
FIGURATION. 


El-hamdou. li-llah. ittafaqg mohammed ben ddli ou ’s-seiid matiou 
"ala enn-ho iktera min mohammed ben ddli ’i-mezkour mendb-ho fi 
'd-dar el-kaina bi-’s-souq el-kebir noumerou 372 telatmia ou’ tnein ou 
seba ’in ou’ l-kera ikounr ’ ala ’’am ou ibtida-ho min el-iaum er-rdbe” Ji 
oktobeur "am 1846 bi-temen qadr-ho temanmia rial ou idfa’’ le-ho haqq. 
foul chahar tesbiqan ou qad charat mohammed ben ddli "ala ’s-seiid 
matiou ’en istahfoz bi-d-dar.ou ierfa” djemi’e ma ierib ou iefsed fi-ha 
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min el-qotra ou rair-ho toumma ba'’ad salih Ratabnu nosketein ’akad 
Koull ouahed el“okra bi-tarik el efiam ou ’ch-chouhotur ou ’1-” a" oudm 
kema zoukira a?’ ala-ho ou s-seldm Koutiba bi-qosantina el-malırousa 
4 octobeur sera 1846. 


TRADUCTION. 


Louange è Dieu ! — Sont convenus les sieurs Mohammed ben Da- 
li et Mathieu que le second prend ã loyer une maison sise rue Combes 
(es-Souq el-kebir) , n° 872, et appartenant audit sieur Mohammed 
ben Dal. Le présent bail est fait pour une année ù courir du 4 oc- 
töbre 1846, et au prix de 800 francs payables par douziéèmes et d’a- 
vance. Sera eriu, ledit Mathieu, d’entretenir la maison en bon état et 
d’y faire toutes lés réparations importantes, telles que la toiture, etc. 
Fait double entre eux èã İa date des jour, mois et an qué dessus, dont 
chacune des parties sest réservé copie. 

A Constantine la bien gardée, le qùuatre octobre mil huit cent qua- 
rante-six. 


XX. 


۰ 


QUITTANCE PAR-DEVANT LË CADI. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llah. lemma teretteba bi-dimmet el-mokarrem ahmed 
bou dera”'a li-l-iehoudi chaloun ben bokika ma qadr-ho ou meblar-ho 
elan rial etnan Jrank ou miet riînl ou ’ihda ou seba’ oun rialan min 
enna’ at min djera mo” amila betnhouma et tertib et-tamm ech-chamel 
el-a”amm hadar ’amam men le-ho el-heukm ech-chera’i el-ouade’” 
tdbe’’-ho ’a”ala-ho ddm "euzz-ko ou ”ala-ho amin ou chahidei-h el- 
iehoudi ’i-mezkour fe- achhad-houna ou houa bi-hal kemal ebichhdd 
"aleih ’enn-ho qobod min akmed bou dera’’a ’l-mestour djemi’’e mal-ho 
bi-dinmet-he. el-qobod et-tamm ou ‘aJfrar tarf-ho min zalik el-ifrar 
el”aamm bi-heits lana iebqa le-ho qabl-ho motaliba min tarik-ho bi- 
oudjh min el-oundjouh ou hal min el-qhoudl ınoqarran bi-enn-ho ’in 
zahar bi-ied-ho resem cher’ ’i moqaddim tarik-ho ”an tarik hada ’aou 
kott ied ahmed el-meskour fe-la hodjdja le-ho " alei-h ou la ioutaleb-ho 
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modarnmin-ho el. iqrar et-t-tanım qaulan min- ho bi-”l-lpaqq ou tedjrian 
li-djdûneb eş-şadaq ou hadar ma” ho ’akmed el-mestour ou şqgddagq-ha 
fi-ma houa mesbour chohida ”’alei-houma bi-ma nosiba fi-k ’ilei-houma 
ou houma bi-lhala el-djaiza cher’ ’an şaka ou ma’ ’arifa ou tou” an ou 
zalika bi-tarik et-tase” ”achar min tani eldjournadein am 1264 "ali 
3-louaichi — ibrahim ben ınohammed. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu! L'honarable Ahmed bou Derê ayant déclaré et 
reconnu devoir au juif Chaloum ben Bokrikra une somme de 2,170 f. 
résultant de leurs opérations coramerciales , ledit juif, jouişsant de 
toutes les capacités requises, s’est présenté devant le chef de la jus- 
tice, dont le sceau est apposé ci-dessus (puissent durer sa dignité et 
son élévation) et devant ses deux assesseurs. Il a pris ù témoini ces 
derniers, qu’il a reçu d’ Ahmed bou Derê la totalité de ce qui lui était 
dû par ledit, et qu'il lui donne quittance et décharge de toute créance 
de quelque nature qu’elle soit, antérieure ù la date du présent. Il a 
affirmé en outre, de la manière la plus explicite et la plus formelle:, 
que, sil restait entre ses mains des titres ou écritures sous seing- 
privé anıtérieurs ã la date du présent, ces titres et écrits Seraient 
considérés comme nuls et non avenus, Est également comparu le: 
sieur Ahmed bou Derê, qui a confirmé le dire de son créancier. 

Les assesseurs soussignés témoignent de la vérité des faits ci-des- 
sus, et constatent que les parties sont en pleine santé et jouissent 
de toutes leurs facultés. — Fail le 19 de djoumad le second , Pan 
1264. 

Ségné : Ali E-Louaichi. — Ibrahim ben Mohammed. 


XXI. 
BDIPLOME DINVESTITURE. 


FIGURATION. 


El-hamdoa li-llah ouahed-kho ou la ilaha raira-ho sobhan-ho ` amar-nm 
hada ’s-sa td el-mobdrek elhamid bi-haul allah ou qouwet-ho bi-ied 
el fddel e adjel ez-zaki elcamtsel cbn-nafouldn’" alaenn-na ’ ana ’amna 


e 
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"aleih on ouellina-ho "ala ehel fouldn liiefşol bein el-koşoum "ala 
moqtad: mechhour medheb el"imam mdlek ou itehadda ft salik oudjeh 
eş-soudb el-mouşşil li-nil el-drab ou itedjenneb da”if el-aqoudl ot 
iste amel teqoua ° llah ft sair el-ahoudl ou itehaffod bi-camoudl el-ëetama 
ou ienzor ”euqoud en-nikah ou ma achbah zalika mim-ma ierdja” ilei-h 
ou iousaw wt bein el-koşoum ou  ienzor li--djdneb el-mazloum hatta 
ittaşil bi—haqq-ho ou ierda” ’z-zdlem hatta itenzedjir ” an zolm-ho ma” 
šsai-na ”alei-h bi—l-heurma ou °Lihtirdm ou ’I-mabarra ou ’l-ikrdm 
ina"aman tamman chamilan mobarekan ”"amman fa~-hasebou ’l-ouaqifi 
”alei-h ’en "amel bi-h ou la tukdlef "aleî-h ou men kdlaf el-’amr 
estaoudjeb el-"aqouba ou "alei-h el—” amel ou ’s-seldm mim-men kotiba 
"an edn-hko ’'I-mo”’addam el"arfa” sa” adet es-setd fouldn elkhakem 
el-kebir bi-qosantina ou sair ”amdlet-ha ouaf/faq-ho allah bèmunn-ho 
amin hourrira fi chahar fouldn sena 12... 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu Punique ! Il n’y a de Dieu que lui; qu'il soit 
exalté ! Le présent diplême, fortuné, béni et glorieux a été délivré 
par nous, sous invocation de Dieu, èù notre affectionné, un tel, le 
vertueux, le très-digne, Pintègre et le modèle des hommes, ù effet 
de constater que nous avons nommé cadi de telle tribu. 

L’impétrant devra juger les différends d’après le sens reconnu des 
articles du rite Maléki; il sera tenu d’appliquer tout son zèle ù suivre 
la voie de équité pour atteindre la solution des affaires ; il évitera 
I'emploi des décisions des docteurs qui ne sont point avérées, eُt 
sa conduite en toute circonstance sera inspirée par la crainte de 
Dieu. Ses fonctions consistent ù sauvegarder la fortune des orphe- 
lins, ã rédiger les actes de mariage et tous autres de sa compé- 
tence, èù exercer la justice d'une manière impartiale, en soutenant 
les droits de Popprimé et en déjouant les projets de Poppresseur. 
Nous avons donné des ordres pour qu'il soit traité avec égards , 
avec respect, avec honneur et vénération. Tous ceux qui les présentes 
verront , seront tenus de s’y conformer et de ne point y contrevenir. 
Quiconque y contreviendrait serait puni. Salut de la part de celui par 
Pordre duquel a été rédigé le présent diplême, honorable, le très- 
utile, son excellence monsieur un tel, commandant supérieur de la 
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province de Constantine, que Dieu le seconde par sa grûce ! Amen. 
— crit dans le mois... Pan 12. 


XXII. 


PROCLAMATION. 
FIGURATION. 


Inna hadret effendi-na oualit ’n-na’ am ’adam allah ta” ala baqa’ 
ho qad tewadjdjeh sdbiqan tilqa Eurébd haçab icharet el-heukama 
li-tebdil el-haoua bi-sebeb ma "rad li-mezadj-ho ’ch-cherif mnin-ba” ad 
elinhirdq — ou 'l-hamdou li-llah taala qad i”etedel mezddj-ho raiet 
el"T’tidal ou qad qorret ”ainan nedjl-ho el-”afkam hadret effendi-na 
ibrahim bacha bi-mouldqat-ho fi medinet ndbouliî ou ba'ad el"iqdma 
bi-ha moudda qalila teharrak koull min djenab-houma qaşidan ila 
techrif had’ et-tarf fe-kan qodoum hadret effendi-na ibrahiın bacha 
ila ’ls-iskanderia ft s-sa”’a ’l-hadia ”achera min iaum elcahad tdmen 
ou "acherin chahar rebî’e’l" akar ft ouabour miri mîn ouabourat inkliza 
ou ft tani iaum charaf et-togr elmezkour hadret effendi-na el-kediout 
-afkam fi’ s-sa”a ’l-kdmisa min-ho rdkiban ’ahad ouabourat el-fransis 
el-miriia ou lemma ouşol had’ el-kabar es-sarr ila ’I-mahrousa doribet 
el-meddfe” ou haşol es-sorour ou ’l-houbour et-tamm li-djemî?’e ’l"eubid 
ou kaffet elndm. 

TRADUCTION. 


Son altesse royale, notre effendi (1), le dispensateur des biens (que 
Dieu très-haut prolonge ses jours !), s’ était dirigé il y a quelque temps 
vers Europe pour changer d’air. Les médecins lui avaient démontré 
que c’était le seul moyen de réparer le désordre survenu dans sa 
santé. Grêce ù Dieu tout-puissant, son altesse royale est parfaitement 
rétablie, et son glorieux fils, notre effendi, Ibrahim Pacha, est parti 
pour le rejoindre ù Naples. Après une résidence de quelques jours, 


(1) Efendi, en français ef/fendi, est une altération du grec aidevrAç, maitre, sei- 
gneur, qui agit de sa propre autorité. En Turquie et en Egypte , olı donne ce titre 
aux officiers civils, aux savants et ù tous ceux qui remplissent quelque fonction im- 
portante. 
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les deux royales personnes nous ont fait l'insigne honneur de reve- 
nir vers nos parages. 

Son altesse notre effendi, Ibrahim Pacha, a débarqué a Alexan- 
drie, dimanche, 28 du mois de Rebi second, vers les onze heures du 
matin. Il y avait été amené par un bûteau ã vapeur de la marine 
royale anglaise. 

Le lendemain èù § heures son altesse royale, notre glorieux effen- 
di, le pacha Mehemet Ali, est arrivé dans le même port, monté sur 
un batiment ù vapeur de la marine royale française (1). Cette heu- 
reuse nouvelle a été célébrée au Caire par des salves d’artillerie et 
par une joie universelle. ۰ 


XXIII. 
PLAINTE AU COLONEL DES SPAHIS. 


FIGURATION. 


El-hamdou lillah. — ila hadret el=mokerrem el-mohterem el arfa” 
el"anfa” es-seiüd el-kourounil es-selam ”alei-koum ou rahmet allah 
ta” ala ou barakat-ho ’amma ba” ad oua ’in tabari eş-şebaihi ’l-mektoub 
jt ` s-skadroun et-tdni kera min ”and-i ”am el-ouwel bit fi ouahed ed-dar 
Raina ft soqaq sidi nerrêche ou ma zal mû defa” a l-t hatta chei min 
el-makdoum el-ouwel ou ’lI-makdoum et-tani ra—-ho qrib ikloş ou ’ amma 
hou daima zou” adni bi-s-selak kif ieqbod er-rateb ou qoult le-ho nechteki 
b-ik li-l-korounil ou ma heubb zou” ti-ni hatta dirhem ou el-dn ia seiid-i 
A-Rorountl netlob min kerim fodl-ek toudebber "ala selak el-bit el- 
mezkoura el-koull ou illa neşib ba’ ad nesib ou "’alei-koum es-selam min 
ebn-ek ou kedim-ek hadjdj er-rih hourrira Jt chahar ramaddn *’am 1263. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu ! — A sa seigneurie, honorable, le respectable, 
le très-élevé, le très-utile, monsieur le colonel, que Dieu très-haut 


(1) Miri est un adjectif persan dérivé du mot arabe emir, prince; il signifie prin- 
cier, appartenant au prince, au chef du gouvernement. Les Turcs et les Egyptiens 
Pemploient substantivement dans le sens de fisc, trésor royal. 
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Iui accorde le salut, la miséricorde et la bénédiction! J’ai Phonneur 
de vous informer que le nommé Tabari, spahis au troisième esca- 
dron, m’a loué, Panrtféé dêérhière, ure chambte faisant partie d’une 
maison située dans la rue de Sidi Negguèche (1). Il ne m’a point en- 
core soldé lé prérhier terme, et le second est sur Je point d’échoir. 
Tout ce qu'il fait, c’est de me promettre qu’il acquittera sa dette aus- 
sitöt qu'il touchera sa solde. Bien que je aie menacé de me plaindre 
au chef du corps, il ne s’est pas encore décidé ù me remettre le 
moindre è-compte. Veuillez, monsieur le colonel, prendre des me-= 
sures pour assurer le payement du loyer de la chambre précitée, soit 
en totalité, Solt par Portions siuictêssivek ^~ Le salut dê ah part de 
vatre respectueus serveur Hadj-ér-rih. — Fait dats lë mois de 

ramadan, an 1263. ۰ 


(4) AYanf la consiruetion du sûuYeau tribuhal, il existait sut emplacement de 
la rue Desmoyens un mesged ou mosquée de seconde classe , qui donnait son nom 
la rue. 
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DEUXIEME PARTIE. 
LETTRES ET CORRESPONDANCES. 


I. 


LE CHEIK BOU AKKAZ BEN ACHOUR DONNE DES 
NOUVELLES DE SA SANTÉ A M. CHARLES, NÉGOCIANT. 


FIGURATION. 


El-hamdozu li-llah ouahed-ho ou la ilaha rair-ho, as” ad allah ahoual 
el-fddel el-akmel el-a”aref el-amçel el-fdress el-achdjd” sa’ adet charl 
el-merkanti el-franşaou: ouaffaqa-ho allah ’amin ’anma ba”ad es- 
sou’ al ”an-ek ou an ahoual-ek ou ’in sû alt ’an-na ou an ahoual-na 
Je-nehen bi-kair ou ”aajfta ou la nes’al illa ”an-koum ou hada ma 
min-na ’ilei-k ou ft-h kefaia ou koutiba bi-"eden ech-cheikh amed bou 
"akkaz ben ’aachour cheikh ferdjioua. 


TRADUCTION. 


Louange è Dieu unique! Il n'y a d'autre Dieu que lui. — Que la 
Divinité accorde ses graces et son assistance ù excellent, au parfait, 
a l'expérimenté, ù incomparable, au cavalier, au valeureux, mon- 
sieur Charles, négociant français. Amen. Je viens vous demander 
des nouvelles de vous et de votre santé. Quant ã nous, si vous nous 
faites Pamitié de vous informer de notre personne, nous vous ap- 
prendrons que nous jouissons d’ une parfaite santé, 2t que vous êtes 
unique objet de nos pensées. C'est tout ce que nous avions û vous 
écrire. Dicté par le cheikh Ahmed bou-Akkaz ben Achour, cheikh 
du Ferdjioua (1). 


(1) Le Ferdjioua est un pays très-riche, situé dans la petite Kabylie, ù trente lieues 
ouest de Constantine et confinant au Djebel-Babour. Il est soumis è la France depuis 
plus de dix ans. 
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I1. 


RECLAMATION ADRESSÉE A MOHAMMED BEN BELQASEM 
POUR LE PAYEMENT D’ UNE DETTE. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah ou şalla ’allahou "ala setid-na mohammed ou 'al-ho 
ou seuhb-ho ou sellein. — ite’ ’arref bi-h mohammed belqasem ben ” abd- 
el-qdder ’akram-ho ’allah ou ’asa” ad-ho amin, es-seldm ”alei-k ou 
rahmet ’allah ou barakat-ho or tehaittat-ho ou riddoudn-ho ili=h bi-ouşoul 
el-mokerrem ahmed ben el-djezzar tou” ti le-ho ’d-drahem el-kairiin ft 
dimmet-ek li-dar ech-cheikh min qibal elkfards hada ou la bodd toumma 
la bodd ou ınitl-ek la istehaqq ’ila tdkid li-’enn-na moustahaqqin bi- 
houm ’achadd el-'’istihdqq ou fi-h kefdia ou’s-selam ”alei-k min kaffet 
dar ech-cheikh bi-temdm es-seldm. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu! Que Dieu répande ses grêces et le salut sur notre 
seigneur Mahomet, sur sa famille et sur ses disciples ! — Salut, mi- 
séricorde et bénédiction sur Mohammed Belqasem ben Abd-el-qader. 
Puisse-t-il jouir de la faveur et de la protection de Dieu, accompa- 
gnées de ses grêces et de sa bienveillance ! Nous vous prévenons qu’ 
I'arrivée de honorable Ahmed ben el-Djezzar, vous devrez versér 
entre ses mains le prix de la jument qui vous a été livrée par la famille 
du cheikh (el-islam). Il le faut absolument. J’ espère que vous nous 
dispenserez d’insister sur cette affaire, parce que nous avons besoin 
de fonds, et un besoin très-urgent. C’est tout ce que nous avions û 
vous communiquer. 

Salut de la part de tous les membres de la famille du cheikh (1). 


(1) Le titre de Cheikh-el-islam (pontife de lislamisme) appartenait au chef de la 
famille des Ben-Lefgoun, ù Constantine. 
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Il. 


LE CADI DES BIGAS A SI BOUROUBBI, 
CAID DES TELARNAS, AU SUJET DUN NBLET SAISI. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah,. —°ila padret el mo” aşzam el-"edjel mohibb-na si 
’J-bouroubbi qaid et-telarmg, es-seldm ’ alei-k ou r-raluna ow I-baraka 
ou baad ‘f 'eldm-ek ’en ellpdmel ’ilei-k °’ ammar ben si "omar el-fou- 
rdli fe-inna-ho ’ata-na ou ouedjed barlho ’’and oulad mouça ber 
iahia, ou mnesekou-h qdilin atta neqbofoue drdhen-na el-dn fe-in 
"araddt ’en toussellek el-hdmel el-mezkour ft bari-ho fe-" orsob el-hadjdj 
Dbou-rehbahba Fati bi-drdkhem oulad anouça ber iakig tounma iouqad- 
dimoue lg-ho ’l-barl ou fi-kh kefaia ou ’s-selam min sşdhgeb el-kdtene 
a” ala-ho ’i-qadi bi-outon rira ’aiiad-ko allah amin, 


TRADUCTEOR. 


Louange û Dieu ! — A la personne du très-honorable, du trêès- 
digtingué, notre ami le sieur Bou-Roubbi, caid des Telarmaas (1). Le 
salut sur toi, ainşi que la misérieordè et la bénédiction divine . 

Jeg te préviens que le porteur de la présente, le noramé Ammar des 
Beni-Foural (2), sest présenté devgnt moi,.et a déclaré qu'il a trouvé 
et reçonpu son mulet chez les Qula Moruiça ben Yahfa. Ces gens-l} 
ont saisi la hête, en disşal qw’ ils ne la rendront nas avant qu’on. leur 
ait remboursé Pargent.qui leur est dû. 

Şi tu veux avoir Fqbligeance ide faine restituer le mplet au sieve 
Amar, je mettrai El-hadj Bou-Rebhbaba emn demeaure da s’ acquaitler 
de sa dette envers les Oulad Mouça ben Yahîa. Mais surtout, qw’ ils 
rendent e valet. gsi tout ce.que j'avais û fe corpmuniquar. —~ $a- 
lut de la part du cadi des Rigas, dont le sceau est apposé ci-dessus 
{que Dieu I’agsiste 1). Ainsi soit-il. 


(1) La tribu des Telar’mas ou Telagmas est établie au sud-ouest de Constantine, 
entre les Barrania et les Oulad Abd-el-nour. 

(2) La tribu des Beni-Foural est au sud de POued-el-Kebir et au nord de Dje- 
mila ancienne ville romaine, où Ion a découvert un arc de triomphe dune superbe 
architecture. 
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1V. 
UN INDIVIDU ECRIT POUR DEMANDER UN EMPLOI. 
FIGURATION. 


El-hamdou li-llah ouahed-ho ta’ ala sobhan-ho hafoz ‘allah ta’'ala 
bi-mnunn-ho ou karam-ho es-seiid el-djeniral es-seldûm ’”alei-k ou rak- 
met allah ou barakat-ho ili-h ’el-metloub min kerim fodlek ’en ta” ati- 
ni maude” ne"aich fi-h li“en-ni radjol faqir ou fi-h kefata min 
kediın-ek ”ala 'd-doudm kateb el-heurouf foulan ben foulan. 


ت 


TRADUCTIGN. 


Louange ã Dieu unique, le très-haut, le très-glorieux! Que le 
Toutr-Puissant entoure de sa grûce et de sa générosité monseigneur 
le général. Le salut sur vous, ainsi que la miséricorde et la bénédic= 
tion de Dieu. Réduit è la plus profonde misère, jai recours èã votre 
bienveillance, et vous prie de m’accorder une place qui me fasse 
vivre. — Votre serviteur pour toujours, auteur de la présente, un 
fel fils d'un tel. 


V. 


MEHAMMED ES-SRIR, CATD DE BISCARA, A M. P....., 
OFFICIER. a 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah ouahedho sobhan-ho. hadret el-adjel mohibb-na 
ou a’ azz en-nds ”and-na ‘es-seiid baliss amma ba’ ad enn-ho ouşol 
le-na kitab-ek ou ”arefna ma fi-h ou’ l-hamdou li-llah elledi ’enta bi- 
kair ou ala Rkatr ou tartan ’enn-ek "dkbart-na “ala kelkdlek elledi 
*and-na maudou’’ amdna fe-hd-na oueddjehna-ho ’ilei-k ma?’ kedim-na 
mohammed ben en nedja”i ou lakin ’enn-ni lam noursil-ho ilei-k sdbi- 
qan ’enn-na kounna sema”ana bik ft fJranşa ou nerdjoue jft-k teqdem 
ou nerselho ’ilei-k ou’l-iaum hait ba” att le-na beriet-ek fe-ha-ho iati-k 
ou’ s-selam min es-seiid mohammed es-serir qaid biskra ou ahouaz-ha 
’a”azz-ho allah amin ou koutiba ft aouail cha” abdn sena 1263. 
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Louange û Dieu Punique, le très-glorieux ! — A la personne de 
notre ami, le très-illustre et très- cher monsieur P..... Votre lettre 
m’est parvenue ; j en ai compris le sens, et je remercie Dieu que vous 
soyez en bonne santé. Quant aux khalkhals (anneaux de pied que 
portent les femmes indigènes) dont vous me parlez, et que vous avez 
laissés en dépêt chez moi, je me proposais de vous les renvoyer par 
mon serviteur Mohammed ben En-nedjai; mais, ayant appris que 
vous étiez parti pour France, Je me réservai de vous les rendre ã 
votre retour. Aujourd’ hui, que je reçois une lettre de Tous; Jy rê- 
ponds en vous envoyant vos khalkhals. 

Salut de la part du sieur Mohammed El-serir, caid du cercle de 
Biscara (que Dieu lui accorde sa protection !). Ainsi soit-il. 

Écerit dans le premier tiers du mois de chaaban, Pan 1263 de 
!hégire. ۳ 


VI. 
LE CAID DE MILA A UN NÉEGOCIANT JUIF. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah rabb el-a”’alemin. ’ila mouhibb-na ibrahim ben 
badjo amma ba’’ad es-seldm ’’aleë-k ou rahmet ’allah ta’ ’ala ou bera- 
kat-ho ou’i-djoudb elledi ba” atts le-na balar ou kabart-ni "ala ‘ahmed 
ben abd er-rahman ’*'and-ho "acheroun rial ra-ho "and koum fi qo- 
santina ou la bodd tefaşşol le-na zaudj qomaidj et-taul deraa ou nousf 
ila ibn-na ou’ lkemam eş-ştambouli :kounoue koubar ou ceidan zaudj 
guenddeêr ketlan ech-cheteur bi-cheteur ou taul-ha dera’ a ou toum 
(toumon) "arabi ou saudj qomaidj qadr-houm ou’i-kemam eş-ştambouli 
ou eidan qomedja ‘okra taul-ha kamsa dera”a ou kemam-ha beren- 
djekia ou ba’ ad el-foddli eidan ikoun min raiet el-meldhef ou la 
tekaiiet-ha eba’ ’at-ha min rair el-kidta ou ’arba’’a teldtem tilo mlih 
ou chdchia ma-hi şrira ou tarf galoun li-ch-chdchia lakin rdbot fi 
haouaidj ’okrin hatta nali zid qeitdn ”aroud et-tahzdm mta’ a ’n-ni= 
soudn ou ’orsil le-na had’ el-haouaid; ala ied ’aki-na ou ’s-selam min 
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kateb-ho heusein el-hamouchî qail mila ou ’ahouaz-ha ’aouakir djou- 
mad el-oula sena 1265. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu, maitre des mondes! A notre affectionné Ibrahim 
ben Badjo (sur lui soient le salut, la miséricorde et la bénédiction 
divines !). Jai reçu la lettre dans laquelle tu m’informes. qu’ Ahmed 
ben Abd-er-rahman te doit vingt francs. Cet individu se trouve ac- 
tuellement è Constantine. 

Quant ù moi, je te prie de me tailler ik chemises d'une cou- 
dée (4) et demie de long pour mon jeune fils, avec de larges manches 
en stambouli (2) ; plus, deux gandouras en katlne (3), mi-partie d’ une 
couleur, mi-partie d’une autre, longues d'une coudée arabe et un 
huitième ; plus, deux chemises de la même dimension avec des man- 
ches de stambouli. Tu ajouteras è cet envoi quelques pièces d’étoffe 
pour faire des melêhefs (4) ; je désire tout ce qu’il y a de mieux. Il 
n "est pas besoin de les coudre ; envoie-les telles quelles. I1 nous faut 
encore quatre voiles (5) de beau tulle pour encadrer la figure, et une 
calotte de moyenne grandeur avec un galon pour la mentoniêre. 
Pour les autres emplettes que j’aurais besoin de faire, j’attendrai 
jusqu’a mon prochain voyage ã Constantine. -— N’oublie pas de me 
faire parvenir du cordon large pour cordelières de femme. C'est è mon 
frère que tu remettras ces objets. — Salut de la part de Hussein El- 
Hamouchi, caid de Mila. Fait dans le dernier tiers de djoumad-el- 
ouwel, Ian 1265. 


(1) La coudée arabe équivaut ù cinquante centimètres et demi. 

(2) Le stasmbouli est une étoffe en bourre de soie très-claire et très-légère. 

(3) On désigne par le nom de #atldne une étoffe de soie inférieure au taffetas. 

(4) Les meldhef, au singul. melhifa , sont des surtouts composés d’nne grande 
pièce d’étoffe è carreaux bleus, dont les femmes se revêtent pour sortir. Pour les 
fixer, elles en plient dune façon particulière les deux extrémités supérieures par 
dessus leur tête, et laissent tomber le reste jusqu’aux pieds. 

(5) Ces sortes de voiles sont en tulle de couleur. 
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VII. 


` #IMAN DE LA ZAOUIA DE SIDI TLEMSANI 4A 
M. CHERBONNEAU, PROFESSEUR D’ARABE. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah ouahed-ho sobhan-ho ta”ala. ’ila ’1-fadel el-kamel 
el-lebib el-adib el-bdre’"' el-’arib mehibb-na ’s-seititd charbonou cheik 
el-medarsa la zdlet ’af”’ al-ho ”ala’l-hasan mou assasa ’amiR baad 
*ihda’ atamm seldın ’ilei-k ou’s-sowal ”an kolliet ’ahoudl-ek fe-qad 
balar-nt mektoub-ek seuhbet es-seiid mohammed el-bdqourt ou tolobt 
min-na Ji-h 'en Rewodjdjehoue l-ek talif ”alldmet el-ouoqt cheik-na 
’s-seîid 'ahmed el-mobdrek el-mauçoun bi-ddorra et-tamina fei’ lem 
hafaz-ek ‘allah ’enn-na wouedjdjehna l-ek dalik seuhbet hamel had el- 
mektoub ’ilet-koum el-hdmel bi-kitab-koum le-na lakin el-mourad min 
siadet-koum toursilou-h le-na ba” ad ’intiha’l-outor min-ho kema ou” acl- 
toum ou hada ma ’aradna katb-ho ’ilei-kourn ou la zaid ‘illa ’s-sou’al 
”an ’ahoualkoum ou sellem le-na "ala ’ehel bit-koum ma ’akad-ni 
"an el-medji ’ilei-koum ’illa chiddet 'alem ez-zokdm fe-’in-ho fa” al bi-ia 
hatta °enn-ho mana” a-ni min el-kouroudj "addet ’eliam ou’ l-mes’ oul 
minho sobhan-ho ’en iechfi djemi"e-na min sa’ir es-seqdm ou iklou- 
na ma ddmet el-lidlt owl-"eiidm ou fi-h Kkefaia ou ”alei-koum min 
kateb-ho ’atamm es-seldm ou’ l-metloub min-koum ’en la tedroboue "an 
el-keldm ‘ellezi kan 'endjerr bein-na sobhan fe-qad °’dn ’aouan-ho ou 
dena’ zeman-ho fe“inn kelam-koum maqboul bi-’l1-emir ddm l-ek el- 
héna’ owl-fouzs el-moubin,. ’abd-ho ta" ala mohammed ben ahmed 
el" abbdsi ouaffaqa- ho ‘allah bimunni-hi. 


TRADUCTION. 


Louange èù Dieu, unique, le très-haut, le très-glorieux ! — A notre 
digne ami, le parfait, Pintelligent, le distingué, I'éminent, le sagace, 
monsieur C..., professeur de la medarsa, homme dont tous les actes 
n’ont cessé d'être fondés sur le bien. Je viens vous présenter mes 
salutations parfaites et vous demander des nouvelles de votre santé. 
Mohammed el-Bakouri m’a remis votre lettre, dans laquelle vous me 
priez de vous envoyır la Perle précieuse, ouvrage du savant de Fé- 
poque, notre cheikh Si-Ahmerl El-Mobarek. 
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Conformément ã votre désir, mon cher monsieur, je vous envoie 
cet ouvrage par le porteur même de votre lettre; mais je vous serai 
obligé de me le renvoyer, comme vous me avez promis, aussitêt 
que vous n'en aurez plus besoin. 

Voila tout ce que J’avais intention de vous écrire. J’ajouterai ce- 
pendant que je serais bien aise de savoir des nouvelles de votre santé. 
Veuillez présenter chez vous mes salutations respectueuses. Soyez 
persuadé que j aurais été vous voir sans un violent rhume de cerveau, 
qui me retient ã la maison depuis plusieurs jours. Je nai qu'un vau 
ã adresser au Très-Glorieux, cٌ’ est qu’il nous préserve tous de la souf- 
france, et nous tienne toujours en sa sainte garde. Cela suffit. Rece- 
vez les salutations de auteur de la présente épitre. 

Je vous prierai aussi de ne pas parler de la conversation que nous 
avons eue ce matin au sujet de Pémir ; puisse¬t-il jouir du bien-être 
et voir bientêt arriver I’ époque de sa délivrance ! — Au surplus, votre 
parole vaut pour moi celle de Pémir (1). Vivez toujours en Paix, et 
obtenez d’éelatants succès. 

Lhumble serviteur du Três-Haut, o hitirisd ben AHÎ El- 
Abbasi, que Dieu lui accorde les trésors de sa grûce ! 


VII. 


BOU AKKAZ CAID DU FERDJIOUA A UN NÉGOCIANT DE 
' CONSTANTINE. 


FIGURATION. 


ElLhamdou li-lah ouahed-ho ou la *ilaha ’rair-ho sob-han-ho ’asa" ad 
‘allah ’akoual el_fddel el-adjel el-”aaref el-amtel habib-na l-mer 
kanti iouzan bi-belad qosantina amma ba"ad fe-’in sa’ alt ”an-na' ou 
"an ’ahoual-na fe-nehen nahmedou ’allah ou nechkor-ho ou la nes'al 
illa ”an-ek ou ”an ’ahoual-ek hada ou ’enn-ho balar-na djoudb-ek ”ala 
chan qodiet ech-cheik bou renndn ’i’lem mohibb-na fe- inn ech-cheik 
e س‎ _-_ 


(1) 3J’avais été chargé d’emprunter è iman de Sidi-Tlemsani un manuscrit inti- 
tulé le Djauher, dont Véınir avait besoin. 
3. 
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bou renndn fi haiuat-ho damen fi-h eliehoudi oma houa maklouf ot 
sellek-ho ’ch-cheik bou renndn ot lkiaum moudde touila ou ‘amma ’ch- 
eheik bou renndn lam ikallaf chet ou ‘ida qoult tefa” al ma’" ia ’ch-chera” 
Je-zalik 'alsan ou 's-seldm min ech-cheik ahmed bou "akkaz: ben 
"aehour cheik ferdjioua. 


. TRADUCTION. 


. ELouange èã Dieu unique! Il n'y a de Dieu que le très-glorieux. — 
Que Dieu fasse prospérer notre ami le négociant Youzan, domicilié ã 
Constantine, homme excellent, distingué, plein d’expérience, et digne 
d'être pris pour modèle, Si vous demandezdes nouvelles de notre 
santé, (nous vous diroBs que) nous rendons grûces ù Dieu, et que nous 
le remercions (de ses bienfaits). Nous n’avons qu’ un désir, e’ est qu'il 
en soit de même pour vous. Votre lettre relative ã Paffaire du cheik 
Bou Rannan nous est parvenue. Apprenez, cher ami, que le cheik 
Bou Rennan avait pris pour caution, durant sa vie, un juif nommé 
Maklouf, lequel a été remboursé depuis fort longtemps. D'ailleurs, 
le cheik Bou Rennan n’a laissé aucune dette en mourant. §i vous 
voulez m’appeler en justice, libre ù vous. —— Salut de la part d’Ah- 
med bou Akkaz ben Achour, cheik du Ferdjioua. 


IZ. 


BEN BOU AZIZ SE PLAINT A SON AMI DE CE QU’IL 
N'EST PAS VENU A UN RENDEZ-VOUS. 


FIGURATION. 


` El-hamdore li-llah ouahed-ho ma idoum ‘illa mulk-hko. ou"adt-ni ik 
hab!b-i neteldqaoue hadi '$-sobha "ala ‘tstemania ou ma djit chi "and 
bal-t tedji hatta ila ’mMisa’’a ou 'ana neste'na fi-R ou bi-hafel-khddja 
"aftalt-ni "ala chorl-i fi had' eş-sobha marra ‘okra ma "eudt chi 
rna"amel "ala kelam-ek 'ida teheubb nebqaoue 'ahbab ‘ana ou ’ettak ma 
“"endlt chi min hena ou hakeda tou’ ad-nt ou's-seldm min habib-ek el- 
haqqdni bou "aziz. 
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TRADUCTION. 


Louange ù Dieu unique! Il n'y a de durable que son empire. — 
Mon cher ami, vous m’aviez donné rendez-vous pour ce matin, ù huit 
heures précises, et vous n’êtes pas venu. Espérant que vous vien- 
driez, je vous ai attendu jusqu’èa neuf heures. De cette manière, vous 
m’avez fall perdre ma matinée. Une autre fois, je nٌaurai pas con- 
fiance en vos promesses. Si vous voulez que nous restions bons amis, 
neme donnez plus de rendez-vous. — Le salut de la part de votre ami 
très-sincère Bou Aziz. 


X. 


SAID BEN EZ-Z’BIRY IMPLORE LA PROTECTION. DU 
KASNADJY-ZAKY POUR SORTIR DE PRISON. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llah ouahed-ho sobhan-ho ou ta” ala. ’as'’’ ad dllah 
` ahoual el-mo” aşşam el’ arfa” el-hemam el anfa’” es-selid el-kaznadjt 
zdky şdna-ho allah amin. es-seldm " alei-k ou’ r-rakma ou ’I-baraka ou 
ba” ad min" adim-ek ou rdfe’”’ chekoua’-h’ilei-k sa’ td ben ez-zbiry ’elledi 
marbout Ji sidi ’abd-el-hddi ’enn-ni kedim-ek ou ” aineëa fi oudjh-ek 
min bekrî hatta lf l-iaum netlob min fodl-ek el-kerim tetkellen ” alei-ia 
”and es-seiid el-brift li-"enn-ni tail ft ’s-sedjen ou ouldd-t da”oue ou 
rizq-š da”"e ou la ”and-i oudli (wdlt) sioua ’ibn-ë şerir la "iaref chi ou 
la i”'aref itekellem sioua ’ allah tourmma ’enta tetkellem ’’alei-ia keldm 
el-kair ou ‘aouldd-i medjhourin l-ek ou ’I-iaum ’arba’at ‘echhour om 
‘ana mousedjdjen ou ’enla ft menzelet baba ‘enta ’elledi tetkellem 
”alei-ia ou ’iza rafelt "'alei-ia Je-nercha fi-l-habs ou la "and-i men 
itekellem ” aleè-ila ou ” ainei-ia fi oudjh-ek ou amma ahna I" arab ra-na 
bdûredin ft ba” ad-na ou chiatin lou karet ad-daula es-sa’’ida tesma’"’” 
’aqoual ech-chiatin la kan ouahed iebqa ft hadi ’l-belad ou netlob nin 
Jodl-ek el-kerim tethellem nekrodj ne’chouf ouldd-i ou ”aial-i ou "s-selam 
min kedim-ek el-mezkour ’û"”ala-ho ouffaqa-ho ’allah bi-munn-ho ox 


kerem-ho amin. 
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Louange èã Dieu unique, le glorieux, le très-haut ! — Que Dieu 
accorde prospérité et protection ù honorable, au très-élevé, au ma- 
gnanime, au très-utile, monsieur le Khaznadji Zaky. Ainsi soit-il. 
. Sur vous le salut, la miséricorde et la bénédiction. Du fond de la pri- 
son de Sidi 4bd-el-hadi, le malheureux Saîd ben ez-zbiry élève vers 
vous 8a voix suppliante. Depuis longtemps je suis votre humble ser- 
viteur, et mes regards sont fixés sur votre figure comme sur un, appui 
salutaire. Veuillez donc me faire la grûce de parler pour moi ù M. le 
Préfet. Dites-lui que j’ ai déjè passé bien du temps en prison, que mes 
enfants souffrent, que ma fortune est dans un état pitoyable, et yue 
je n'ai, pour me représenter ã la maison, qu’ un enfant en bas ûge, 
pauvre innocent qui ne sait que murmurer le nom de Dieu. Vous trou- 
verez bien quelques bonnes paroles ã dire sur moi. Mes enfants sont 
vos enfants adoptifs; et il y a aujourd’hui quatre mois que je gémis 
dans cette prison. C'est vous qui me tenez lieu de père, cٌest vous qui 
devez intercéder en ma faveur auprès de Pautorité supérieure. Si vous 
ne daignez pas vous intéresser ù mon sort, je pourrirai dans ce ca- 
chot. Ai-je un autre protecteur que vous ? Quel autre appui cherchcnt 
mes yeux? Nous autres Arabes, nous nous détestons, et nous nous 
calomnions les uns les autres; si Pautorité française écoutait les ca - 
lomniateurs, il ne resterait pas un seul Arabe ù Constantine. Daignez, 
monsieur, parler pour moi et me faire sortir de prison, afin que je 
voie mes enfants et ma femme. — Salut de la part de votre serviteur 
Saîd (que Dieu lui soit propice!) (1). 


XI. 


LE SIEUR HADJ3 HAMY DEMANDE A UN CAPITAINE SA 
PROTECTION AUPREÉES DU COMMANDANT. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi oualeda-ho sobharna-ho ta" ala la cherika Ji 


(1) L’attention du lecteur doit s’arrêler sur cette lettre, dont les idées sont 
pleines de sentiment. 
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mulki-hki ou la ouzira ’illa men ouella-ho ’allah ft 'ardihi ou malaka-ho 
qoulouba "ibddi-hi ou madda-ho ’allahou bi-l-imdndi ’t-tammi ou 
rafa” a qadra- ho fauqa ’l-kaşşi ’oua °1” ammi ’elledi qalb-ho halim ou 
chan-ho "and-i ou "and djemi’’e ’en-nds ” azim elmo” azşşam el-'arfa” 
es-seilid el-qobtdn fouldn şanaho ’allah ou ra” a’-ho ‘amin. es-seldm 
"alei-k ia malek ez-zemdn ou sultdn el™"aşr ou’ l-aoudn kaled 
allah- daulet-ek ou henna-k bi-taul ela” amar ou ba” ad ’eiia-ko 
Je-netlob min fodl-ek el-kerim ou temam ’ihsan-ek 'en tekellem es-setid 
el-komanda fi qediet-i liٌenn-ni kedim-ek ou mahsoub ”alei-k ou’ n-nds 
koull ouahed le-ho ’ahad ou ’'ana leisa l-i ’'ahad sioua ’allah ta” ala 
tounm ’enta li-lourfar l-i min denb-i li-’enn-koum ’ehel el-morfera ou 
'ehel el-" afou ou ’ehel el-fetah ou ’ehel setoua ou’ t-taib min ed-denb 
la denb ”alei-h ou ’entoum 'asiada ot nehen aoulad-koum ou kedemna 
daulet-koum es-saida bi-’n-niia ou la tezlomoue 'ahadan ‘illa men 
zolom nefs-ho ou ‘ara zolomt nefs-i ou ’liaum taib li-llah toumnma 
le-koum ou demta ou damet ’elidm-ek es-sa”ida bi-l-hend ou’ l-’'’aafta 
ou s-seldm min kedim-ek hadjdj hamy ft ’'abd-el-hddi ft ’aouail 
djanft ”aam 1848 ou ieblar es-selam "ala’s-seiitd maula tanbir ou’s- 
seîd elkqobtan labrous ou djemi"”e men te” allaq bi-koum. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu unique, le très-glorieux, le très-haut! Il n’a point 
d’associé dans son empire. Sil est un mortel qui ait Phonneur d’être 
son vizir (1) sur la lerre, c'est celui qu'il a investi de Pautorité, et 
qu'il a rendu maitre de tous les c@eurs ; celui qu'il soutient par son 
assistance toute spéciale, et dont il a élevé la dignité au-dessus des 
grands et de la plèbe ; celui dont ême est sensible et le mérite géné- 
ralement apprécié, monsieur honorable et très-élevé capitaine #% 
tel (que Dieu le favorise et le protége 1). — Salut û vous, û prince du 
siècle, û sultan de époque! que le Très-Haut éternise votre puissance 
et vous accorde la paix pour toujéurs ! Ce que je réclame de votre bonté 
et de votre parfaite obligeance, c’est que vous daigniez parler de mon 
affaire èڂ‎ M. le Commandant. Je suis votre serviteur, et comme un 


(1) Ce qui doit être remarqué dans cette letire, c’est I'emphase, exagération et 
'impropriété des éloges. Le style est faible, incorrect, et surtout illogique. 
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membre de votre famille. Chaque homme a un protecteur ; moi, je 
n’ai d'autre appui qùe Dieu et ensuite vous. Vous ıne pardonnerez 
ma faute, parce que vous êtes aussi compatissants et généreux que 
forts et victorieux. L'homme qui se repent est au rang de innocent. 
Vous êtes nos seigneurs et maitres, nous sommes vos enfants. Nous 
avons Servi Sous V08 drapeaux avec un dévouement sincère. 1l rentre . 
point dans vos principes de faire le mal gratuitement : vous ııe punis- 
sez que les coupables. Et moi, je me suis fait du tort è moi-même. 
Aujourd’hui, j’offre mon repentir ù Dieu; je offre aussi ãڂ‎ vous. 
Puissiez-vous vivre longtemps et vivre dans la prospérité, dans le 
calme et dans la sécurité ! 

Salut de la part de votre serviteur Hadj Hamy, écroué û la prison 
de Sidi Abd-el-hady. Fait dans le premier tiers de janvier 1848. 

Daignez présenter mes salutations au tambour maitre, au capi- 
taine L... et èù toutes vos connaissances. ٤ 


XII. 


BOU GUERIOUN DEMANDE A SON AMI ALI BEN BOU 
DRAHM DES LIVRES ET UN JEU D’ECHECS. ۰ 


FIGURATION. ۹ 

El-hamdou-li-llah ouahed-ko la cherika le-ho. ‘ila ’lmohibb el-" aziz 
el-'adib habib-na si "alî ben bou drahm es-seldm "alei-koum toumnma 
"and-i chahar ou ana mrid ou't-tobib qdi l-ë ma tekrodj chi beda idig 
kater—i ft d-dar hatta heubbët nemout lou kan ma idjioue chi 'ahbab-i 


saa saa itolloue "alei-ia ioumkin nemout bi-dîqet Kkater-i ou netlub 0 


min kerim fodl-eR teba” at l-ë ’ch-chatreundj bache nela” ab ou ba” ad 
el-kotoub bach nenahhi diqet Kkaler-i ou ’in cha’ ‘allah te” oud tetoll 
"aleiia sa’'a sa’ ’a ’'ala kateur ziaret el-ahbab toudhib el-mard ou’ s- 
seldm mir kateb el-heurouf bou. guerioun hourrira Ji ’aouakir di'l- 
hidjdJa sèêna ı265. 

TRADUCTION. 


Louange ù Dieu unique! Il n’a point d’associé. — A nolre affec- 
lionné, le très-distingué, ami qui nous esl cher, monsicur Ali ben 
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` Bou Drahm. Le salut sur vous. Je suis malade depuis un mois, et le 
médecin m’a défendu de sortir. Je commence ã m’ennuyer terrible- 
ment è la maison. Si mes amis nıe venaient pas me voir de temps en 
temps, je crois que je mourrais d’ennui. Veuillez donc m’envoyer 
votre jeu d’échecs et quelques livres pour me distraire. J’espère 
aussi que vous viendrez me voir plus souvent : car la visite d'un ami 
` fait fuir la maladie. Salut de la part de I'auteur de ces lignes Bou Gue- 
rioun. Fait dans les derniers jours de dou‘khidja, Fan 1265 de 
. Phégire. 


XII. 


MOHAMMED BEN HUSSEIN REVENDEUR AUX ENCHÈRES 
AU CHEIKH EL-BLAD KASLAN (supplique). 


` FIGURATION. 


` E l-harmdous li-llah ouahed-ho sobhan-ho ou ta’ ’ ala a” alem "ila hadret 
el-mokerrem elf dres el-mohterem el-mor’’a el-mobedjdjel es-seiid kaslan 
cheikh el-belad la zdlet el-etiam mosa’ ida l-ek ou ndşira ou ied e’ a”ada 
marloula ”an-ek ou qaşira min kedim-ek mohammed ben hussein (et 
non afssein) ed-dellal es-seldm " alet-k ou r—rahma ou’l-baraka ou kar 
1-b Jt koull (hall) soukounr ou haraka ili-h sid-i i”alem fe“enn-ni kount 
bi-s-sdbeq dellal nerfa’’ haouatdj .en-ndss ou nebi’’-houm ou nekdem 
mnin-houm ou r” akod min-houm ’idjret-i fe-ba” atst haouaidj ’ila djoumlet 
min 'en-nisoua toumma ba” ’ad dalik lam isellekou-ni fi haqq-houm ou 
, dadoue. ’arbab el-haouaidj itdlebou-ni ou ’ana lam ’ekteseb cher an 

- min hatam ed-dounia lakin std-i (netlob) min kerim fodlek ‘en tete- 
Jfaddal "alei-ia min sa’ adet-ek ou ta" 'amel L-i taouîlar *ala ’en tesel 
lek-nî min-houm lien hadî’l-djoumla min en-nisoua "ala ted qaidt 
qaşba oz ’ana netlob min-ek ’en tesellek-ni min haf en-ndss ou’ s-scldna 
mirm-men Routiba "nn edn-ho mohammed ben hussein (et non ahseir) 
herfet- ho dellal ouffaqa-ho allah amin (et non ouqqafa-ho). 


TRADUCTION. 


Louange ù Dieu J'unique, le glorieux, le très-haut ! A son exce}- 
lence, honorable, le cavalier, Pestimable, le considéré, honoré, 
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Monsieur Kazlan (Gasselin), cheikh el-bled. Puissent vos jours être 
toujours prospêres et triomphants ; puisse le bras des ennemis ne 
pas vous atteindre ! De la part de votre serviteur. Mohammed ben 
Hussein, le revendeur. Sur vous le salut, la miséricorde et la béné- 
diction de Dieu ! 

J’ai Phonneur de vous informer que j’ exerçais, il y a quelque 
Lemps, le métier de revendeur aux enchères. Je me chargeais, moyen- 
nant bénéfice, de vendre û la criée les effets dont on voulait se dé- 
faire. 

Il m'est arrivé de livrer (envoyer) quelques effets ù une société de 
femmes. Les effets sont restés entre leurs mains sans que j’en aie 
reçu la valeur ; et voila les propriétaires qui me réclament Pun ou 
Pautre. Comme je suis réduit ù la plus profonde misère, je vous prie 
de vouloir bien vous intéresser ù mon affaire et de me faire rembour- 
ser le prix des objets vendus. Cela vous sera d'’autant plus facile, que 
les femmes auxquelles jai affaire, sont sous la surveillance du Kaid- 
el-Kasba. — Salut de la purt de auteur de la présente Mohammed 
ben Hussein, revendeur aux enchères (que Dieu le protége !). 


XIV. 
LE TALEB MOHAMMED BEN EL QADI (lettre). 


FIGURATION. 


El-hamdou licllahi ou şalla ’llahou "ala setidi-na mohammedin ou 
"ala ’eli-hi ou şeuhbihi ou sellama. ou lemma 'aouredetni el-meqddir 
el-“"aoulia outon batna kellef-ni bi-kitdbet ma iebdou” 1-i hakem-ha ou 
1-moutewelli 'oumour ’ehel-ha bi-oufour ”aql-ho ou diraiet-ko bi-'ou- 
nour es-soultdna es-sa” ida ou ra” ’ailet.ha ’amran ou nahian fe-neqoul 
bi-"aoun el-mdlek el-wehhab ’en fi kelam °’allah ma idell ” ala ’ ddo” a? 
bi-l-'iman li-kaffet elkalaqg "'amouman "ala ba”ad er-rouaiat min 
qaul-ko taala ft şifet melaiket-ho el-kiram ou iestarfirouna li-men Ji 
'l-ard ou ma”ana-he ou ’allah ’a’’ alem ed-de”a’ ou'l-istirfar li-|- 
mou’ minin haqiqa ou’ d-do’a bi-’l-heddia 'l-merejoua li-’1-’istirfar 
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znin-men sioua-houm ou leisa bi-kamel imanan men irochch el-baraia 
illa men tebetet le-ho ”euqoubet ’allah li-djou’rati-hi ou ta” adi-hi kez- 
radjim (ech-cheitdr) ou ’atba"a-ho ou men qafa ’atar-houn fe-houm 
"’am-ma teqgaddem bima” azilin haitou houffet el-djenna bi-l-mekdreh 
oua houffet en-nar bi-ch-chahaouat fe-" ala ’W’aaqel ’en itebeşşar ou 
isteiqod zemdnaho min raflatin ta oulou bi-hi ila dar el-kouloud ft l- 
”azab el-mouhiîn ma” men haqqet ”alei-h kilmet el-’’azab femen °’ arad 
ed-dounia” adarra bi-l“akira ou men ’arad el-’ akira ° adarra bi'-ddounia. 
—- ’ala fe“ adorroue bi" d-dounia Je~"inn-ha dar fana’” ou ’ a” ameloue 
li l"akira fe-inn-ha dar baqê ou le-ia” lem el-’aaqel ’en ed-dounia 
bakr moudelhem ou seftnet-ho el-mendjia ınin el-raraq fi-h et-teqoua 
ou Faun el-mar’i "ala chaft heufra min en-nar ma ddm ”ala rafleti-hi 
ou le-ho mahabba ou ichtirdl bi-zaharet ed-dounid ’in temekker heubb- 
ha bi-”aldiq qalb-kho ou tefurrar le-ha bi-koulliet-ho ou lam ienzor fi 
"”aouaqib ’‘amr-ho ma ia’ oulou ’ileih hal-ho ba”ad maut-ho ou heloul-ho 

Jli rems-ho .min meza” adjat rabbania ou ahoual mounsaheba ez-zioul 
` gnin ’oumour Jadiha x allahouma tebbet-na ”ind es-sou al ou ind el- 
rarrara ”ala kilmeti ’ch-chehdda oua ’ammin rou"'at-na Jt ddarein 
ia mouçabbit el qouloub çebbet ’aqddm-na "ala ’ş-şirat "ind el-mou- 
rour bi-h ša reba-h ia rauç-ah seiid-na mohammed salla ’allahou 
"aleihi ou sellama ou ’eli-hi ou şeulbi-hi el-kirdm ou redia ’allahou 
"anr-houn ou kataba- ho mousselliman "ala ’l-ouaqif ” alei-hi faqirou 
rabbi-hi nohammed ben elqadi latafa allahou bi-hi amin. 


TRADUCTION. 


Louange ã Dieu ! Que Dieu répande ses graces et sa bénédiction 
sur notre seigneur Mahomet, sur sa famille et sur ses disciples 1 — 
Ayant été amené par les arrêts du destin dans la contrée de Batna (1), 
Je fus invité ù composer une lettre sur le sujet qui me plairait. Cetle 
invitation m’était adressée par le commandant de la ville, par celui 
que son immense intelligence, son expérience des affaires politiques 
et son habileté daus administration, ont placé dans un poste aussi 
éminent. 


(1) Batna est une ville créée par les Français, ù deux lieues de Lambèse. Le nom 
de Batna s’appliquait ù emplacement de cette ville. Je (rouve dans histoire des 
Obeid-Allalı par Ibn-Hammad, fol. 84 verso, I. 5 : « L’ancicn nom de cette localité 
était Adna. » 
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Ainsi je commence mon discours avec I’aide du Roi des rois, dıı 
Bienfaiteur de la nature. 

Le livre de Dieu renferme des versets qui nous font un devoir de 
demander la foi pour toutes les créatures sans distinction, comme le 
prouve Pinterprétation du passage suivant où il décrit les anges géné- 
reux : « ef ils implorent le pardon pour tous les hommes qui sont sur 
la terre. » Le sens véritable de ces paroles est: ils prient pour les 
vrais croyants et appellent sur eux la miséricorde divine; ils espêrent 
obterir par leurs priêres que les infidèles seront ramenés dans la 
voie droite et mériteront le pardon. 

Ce n'est pas être un vrai croyant qtte de tromper fes créa- 
tures. ۰ ا‎ 

Il nest permis de haîr que ceux qui, par leur désobéissance et par 
leurs méfaits, se sont attiré le chêtiment divin, tels que Satan (le la- 
pidable), ses acolytes et les malheureux entrafînés sur ses traces. 
Ceux-lA, en effet, forment une Catégorie 4 part; puisque le paradis 
est entouré des devoirs odieux, et Penfer complétement envirohné 
des plaisirs séduisants. 

L’ homme honnête doit se tenir en éveil pendant toute sa vie; car 
la moindre inadvertance exposerait, dans le séjour de Péternité, ã 
partager le supplice des damnés, supplice avilissant (1) ! 

Quiconque recherche les vanités de ce monde, perd de vue l’autre 
vie. De même, celui qui pense ã la vie future, foule aux pieds les 
jouissances d’ici-bas. Ainsi, méprisez le monde (2),. car le monde est 
1e séjour des biens périssables ; mais exercez votre ûme pour autre 
vie, car autre vie est le séjour de I’éternité. 

Le sage n’ oubliera pas que le monde d’ici-bas est une mer téné- 
breuse, et que la piété est le vaisseau qui le sauvera du naufrage. 


ص 


(1) Mouhin est le participe de ahdn, qui est la quatriètme forme dérivée du verbe 
hûn, être de peu de prix, devenir vil, s’avilir. Le nom d'action de la première forme 
` est haoudn, avilissement où Pon jette quelqu’un, d’où notre expression avanie. A 
la quatrième forme, le verbe devient transitif et signifie avilir une personne. 

(2) Le mot dounia est le féminin de Padjectif dQounan, pris substaitivement ; 
on le traduit habituellement par le monde, la vie d’ici-bas, la vie actuelle, les 
plaisirs et les jouissances de ce monde, les biens terrestres. Dans la langue parkée, 
4l a le sens de fortune, richesse ; exemple : ’and-ho ed-douniG, il a de la fortune — 
houa mauley ed-dounia, il est riche — ma ’and-i la dounia la halla, je ne pos: 
sède pas un sou vaillant (locutions de Constantine). 
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L homme (1) est sur le bord du cratère, tant qu'il abandonne son 
ûme aux délices de la vie et qu’il laisse la volupté s’emparer de son 
ceur, tant qu’il ne réfléchit pas aux conséquences de sa conduite, 
aux tortures que la justice divine: lui prépare ù son entrée dans la 
tombe et aux peines incessantes qui payeront ses actions dégra- 
dantes. 1 

O mon Dieu! donne-nous la force d’articuler la profession de 
foi (2), au moment de I’agonie (3), ù heure où nous serons interro- 
gés ! Calme nos terreurs dans cette vie et darıs l'autre ! O toi qui for- 
tifies les coeurs, affermis nos pieds lorsque nous passerons şur le 
siraf (4); Seigneur, divin secours, communique-nous cette assurance 
par intervention de notre maitre, Mohammed, sur qui retombent 
tes grûces et ta miséricorde ! Pour lui, pour sa famille et pour ses 
disciples, nous implorons ta faveur et ta générosité. — Salut au lec- 
teur bénévole de la part de auteur, très-humble serviteur de Dieu, 
Mohammed- ben-el-Qadi (5), (puisse le Tout-Puissant lui être pro- 
pice !). Ainsi soit-jl ! 


(1) J’ai Pintime conviction que le mot Kaun est de trop, parce que cette phrase 
est indépendante de Pidée précédente. 

(2) Il y a dans le texte Kilmeteii ech-chehdda, les deux paroles ou les deux for- 
mules de la profession de foi, c’est-è-dire : La ilaha iP allah mohammadou 
raçoul allah, il ny a de Dieu que Dieu, Mahomet est: Pernvoyé de Dieu. 

(8) Rarrara, et suivant la prononciation de la plupart des Arabes gargdra, est 
le nom d’action du verbe quadrilitêre Rarrar ou Garger, rêler j nons en avons (ail: 
gargariser, apyapiksıv, se laver la bouche et le gosier avec un liquide en faisant 
entendre un bruit semblable au ralement. 

(4) Le sirat est, selon la croyance des Masulmans, un pont jelé sur. le milieu de 
la Géhenne. ن‎ 

(5) Mohammed ben-el-Qadi, que j’ai eu le plaisir de renconlrer a Batna, en sep- 
tembre 1852, est un marabout instruit, et surtout très-vénéré dans le Belezma. ED 
publiant une. de ses Kotba, j'ai voulu faire connalire son. style et ses idées. 
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XV. | 
VERS ADRRSSKS PAR [/HMNIR ABDB-EE-QÇADÞER A UNE 
DAME FRANÇAISE. 


FIGURATION. 


El-hamdou li-llahi ouahda-ho. — Qalladtou iauma’ l-beini djida 
mouwaddi"’in dorouran nouzimet ” euqoudou-ha min admou”i oua heda 
bi-him hddi ’lLmatit fe-lam edjid qalb-i ou la djild-i ou la şobr-i ma"”-i 
ouadda” tou-houmou toumma etneitoun bi-hasratin taraktou ma” alima 
ma” ahdia ke-l-balqa”i oua redja”atou la edri °f-triqa ou la tes’el 
zeja’”’ at ”ada-ka ’l-mebroudouna ke-merdja”i ia şdh-i onşit el-akbara 
(et mieux li-akbari) ’'l-haoua hdcha limitli-ka en aqoula oulaiaşmi in- 
ni ouhadditou bî l-haoua (et mieux ft °’1-haoua) bi-reraibin ou ’’adjaibin 
hatta ke-enni el-asmai ia nefs-i qad fdreqti iauma firdqi-him tiba (et 
non salib) 'Lhaiati fe-ft '1-baqai la tetma”i ou s-seldm min Kkdtibi-ha 
"abdi-el-qaderi bni mahii d-dini fi rabe”i di’l-hidjdjati "ar ama \[ f 
(1264) arba”a ou mitein ou elf. 


TRADUCTION. 


Louange û Dieu unique! — Le jour où ils (1) m'ont quitté, je 
leur ai laissé autour du cou un collier dont mes pleurs étaient les 
perles. Le guide (3) a poussé devant lui les montures..., et je nai 
plus trouvé er moi ni mon cceur, ni ma force, ni ma résignation. Jé 
leur ai dit adieu, et je suis tombé dans une Lristesse qui a fait de ma 
demeure un désert. Et je suis revenu..... et je n'ai plus reconnu le 
chemin !... Ne souhaite pas ù tes plus cruels ennemis que Dieu les 
abîime dans les douleurs qui m’accablent (3) ! Ami lecteur, prête Fo- 


(1) Les poëtes orientaux emploient toujours, par discrétion, la troisième per- 
sonne masculine du pluriel, en parlant de la femme qu'ils aimeat. 

(2) Il Jy a dans le texte : Le chamelier a aiguillonné les montures. 

(3) On pourrait traduire d’une autre manière, en coupant la phrase, et dire : Ne 
demande pas pourquoi? Puisse Dieu abtmer tes plus cruels ennemis dans les 
douleurs qui n accablent ! Mais la tfonrnure que jai adoptée plus haut est beau- 
coup plus énergique et répond parfaitement au sens de la phrase précédenlte. 
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reille ù nos propos amoureux ; une personne telle que toi ne peut pas 
rester sourde ù mes accents. En vérité, je me prends è parler d’a- 
mour, comme si j’6tais un autre El-Asmaî (4). 

O mon ûme! tu as quitté la vie le jour où ils m’ont quitté; ne dé- 
sire plus que mes jours se prolongent. 

Salut de la part de auteur, Abd-el-qader, fils de Mahi-ed-din. Le 
4 de dheul-hiddja, an 1264. 


. (4) El-Asmaî (Abou-Said Abd-el-Melik ben-Koraîb) est un poëte célèbre qeli vécut 

èã la cour du kalife Haroun er-rachid. Il a laissé un grand nombre de pošsies éroti- 
ques. Les historiens s8’ accordent ù placer §a ort dans Pune des années 216 ou 217 
de Phégire (831 ou 832 de Jésus-Christ.) 
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TROISIEME PARTIE. 
HISTORIETTES. 


LE BURNOUS ACCUSATEUR (1). 
FIGURATION. 


Haddas-ni ’t-tdleb mohammed ben ”abd allah ou qal kan ouahed 
er-radjol min beled djidjelli ’esm-ho bou guer’ oun idji ila beled qosan- 
tina back ichrî neşib min el-baqar Rif ouşol ila ’l-hamma oua hia 
dechra qariba li-qosentina rah el-hal ”alei-h ou bata ft ouaked ed- 
douar ou dja” aloue le-ho ’d-hifa ou tekerremoue ’dlei-h ou kif djaboue 
le-ho ’l-”acha’ chafoue ”and-ko kisa ft-ha ’d-drahem bizzéf ou heubboue 
isroqou-ha le-ho ou kallaou-h hatta rqod ou dja’oue leho ou Retefoue 
le-ho idei-h ou ”ameloue le-ho "aşa ft fum-ho bache ma ë”aiit chi ou 
nahhoue le-ho ’d-drahem ou toloqoue le-ho idei-h ou’l-"’aşa baqat fi 
Jfum-ho hatta tala’’a en nehar "alei-h ou had’ er-radjol hili kif toloqoue 
le-ho idei-h qata” a tarf min burnouş-ho ol heufeur heufra fi l~“ard 
bi’l-mous elli (eilezi) taht-ho ou kezen et-tarf fi-ha ou horob min ed- 
douar ou dja’ ila qosan{tina ichteki li-l-makzen ou kif ouşol ouoqt el— 


(1) Le texte arabe des EFxzercices pour la lecture des manuscrits arabes parut 
en juin 1850. Dans Pexcellente grammgire qu’il publia en 1851, M. Pihan inséra 
Phistoriette du Burnous accusateur, comme spécimen du style mogrebin. Ma tra- 
duction diffère de la sienne en plusieurs endroits, notamment è la dernière phrase 
(conf. Eléments de la langue algérienne, p. 167 et 168). Cette différence vient 
sans doute de ce que M. Pihan a rencontré dans le récit quelques expressions mo- 
dernes dont les dictionnaires ne donnent pas explication en français. 
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keukm ‘’echteka lé-l-hdkem ou qdl le-ho ’l.hûkem .”and-ek chi chouhoud 
qûl le-ho bou guer our ma "and-i chi ia sid-i ou lakin teba’ ’ats le-houm 
idjioue ba” ats el-hdkem li” ehel ed-douar ou djabou-houm ed-douair 
ou kif qdbel-houm i?l-hdkeın (el-hdkem) qdl le-houm ta”"arefoue chi 
had’er-radjol qdloue ma na’ ’arefou-h chi la zi-ho ou la oudjh-ho ou ma 
choufna-h chi ”eumr-na ou ma bats chi ’and-na tekellem bou guer’ oun 
li-hdkem ou qdil le-ha teba’ ats ma”-na zaudj douair bache ichoufoue 
”I”irndra elli (elleti) "amelt-ha ft douar-houm kèf ouşoloue ila ’l-mnaude’ - 
ouerra le-houm el-heufra ou şaboue ft-ha tarf min burnous ou qasou-h 
"ala burnous er-radjol ou dja” qadd-ho ou ’’arefoue ’I-haqq ma” ko 
oz reddou-houm li-l-hdkem ou kassar-houm ft’ d-drahem mta” a bou 
guer’ oun ou robot-houm ou zdd ketta’-houm. 


TRADUCTION. 


Le têleb Mohammed-ben-Abd-Allah m’a raconté anecdote sui- 
vante. Un habitant de Djidjelli, nommé Bou-Gueraoun (4), venait 
un jour ã Constantine pour acheter des beeufs. Surpris par la nuit, 
il s’arrêta au Hamma, petit hameau voisin de Constantine, pour pas- 
ser la nuit dans un douar. On lui offrit la défz, et on le combla 
d’attentions. En lui servant le souper, ses hötes s’aperçurent qu'il 
portait sur lui une bourse remplie d’argent, et ils conçurent le pro - 
jet de la lui dérober. Quand il se fut endormi, ils s’approchèrent de 
lui, lui attachêrent les mains au dos, et le bûillonnèrent pour 'empê- 
cher de crier; puis, ils prirent l’argent et lui délièrent les mains, en 
lui laissant le bûillon dans la bouche jusqu’au lever du jour. Mais 
notre homme était rusé. Une fois qu'il eut les mains libres, il prit 
son couteau, coupa un morceau de son burnous , creusa un trou- 
dans la terre et I'y cacha. Après cette opération, il se sauva ã toutes 
jambes, etse rendit ù Constantine pour se plaindre au bureau (arabe). 
Quand vint heure de audience, il adressa sa plainte au juge ( ã 
!officier ). « As-tu des témoins? lui dit celui-ci. — Non, Monsieur, 
répondit Bou Gueraoun ; mais vous pouvez envoyer chercher les 
coupables. » ٤ 


(1) Le mot bou-guera”ouRr est une expression de la eampagne, qui désigne le co- 
quelicot. Les juifs de Constantine disent takkouk. 
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L’officier fit partir des gendarmes pour le douar où le plaignant 
avait été volé ; et on lui amena les accusés. Dès qu'ils furent en sa 
présence, il leur dit : « Connaissez-vous cet homme-la? — Nulle- 
ment, répondirent-ils ; nous ne le connaissons ni de tournure ni 
de figure ; jamais nous ne Pavons vu, et il n’a point passé la 
nuit chez rious. » Bou-Gueraoun, prenant alors la parole, dit au juge 
(a Pofficier ) : « Veuillez, mornsieur, envoyer avec nous deux hom- 
mes pour recorınaître la marque que j’ai faite dans leur douar. » 

Aussitêt qu'ils furent arrivés ã Pendroit désigné, Bou-Gueraoun 
leur montra la cachette, et ils y trouvèrent le morceau d’étoffe qui 
s’adaptait parfaitement au burnous. La vérité étant découverte, les 
voleurs furent ramenés au bureau. Le juge les condamna ù restituer 
Pargent de Bou-Gueraoun , leur infligea en outre une amende (1), 
et les fit mettre en prison. 


H. 


LES TROIS FILS DE FAMILLE. 
FIGURATION. 


Qdllek ma qdl lek (a) ” ala hadak es-sultdn na” aman bei qosantina 
ouaked en-nehar nebbah ”ala 'ehel el-bled la men ihawwas ft 'l-lil ou 
ellezsi ielqaou-h el-qobdjia ına idoum ’illa rds-ho ou qdi li-qaid dar 
lazim tehawwas enta bi-nefs-ek koull ellila (koull lila) ma”a el - 
qobdjia (3) qdli na” am ia soltdn salla I” acha’ ou karadj min el-djama’’ 
ou ’edda ma”a-ho kamsa qobdjia ou ”aadoue idouroue fi ’z-zoqaqdt 
houma (houmn) ouşoioue ‘tila souq el-iouguema (el-hêrguema) ou houma 


(1) Le verbe katta , fut. škatti, veut dire iRposer une amende ; racin. Retia, 
ê ا ا‎ 5 

(2) Lorsque les Arabes racontent des historiettes en langue commune, ils débua-= 
tent souvent par la formule gdél lek ma qdl lek, il t'a dit ce qu'il ta dit.... 

(3) L’expression gqobdjî, plur. gobdjia, est composée du mot arabe qobod, pren- 
dre, empoigner, et de la terminaison turque @j#, particulière aux noms de métier ; 
seulement le dûd a disparu è cause de euphonie. Hi serait trop difficile de pronon- 
cer qoboddji. 
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(houmn) saboue telt chebban monazzefin itehaddaçoue ou qdl le-houm 
qaid dar Rifache sebbet-koum ia chebban qaloue le-ko ia sid-i ma 
"”and-na hatta sebba qdl ’‘oulad men entouma (entoum) qdt le-ho 
ouahked ‘ana ouled elli (ellezi) ta"et le-ko reqdb er-ridjdl ou qdl le-ho 
eakor ’ana ouled elli (ellest) ieta” am el-djiî"aan ou qdil le-ho et-tsalits 
‘ara ouled eltî (ellesi) iesqi l-"”atchdn kammam (hemm) chouita qatd dar 
ou qdl le-houm ma nendjem (1t) chi nesarrah-koum hatta ichouf-koum 
es-soltan kif tala’a en-nehar qdbelou-houm liès-soltan ou qdloue le- 
ho ech-chebbdn kema qdloue li-qaid dar sarrah-houm ou teleffet 
li"arbab ed-daula ou qdl le-houm chouftoue chi hadak el"adab ft 
hadauk ech-chebbdn qdloue le-ho ’istebaharna Ji Kelam-houm ou 
istebaharna Jik kifache fehemt le-houm qdl le-houm amma elouwel 
baba-h haffaf owttsdni baba-h koucewach ou’t-tsalits baba-h saqqd 
qalonue le-ho rahmet allah" ’alei-k ia seid-na ou maula-na. 


TRADUCTION. 


Vous avez peut-être entendu raconter le fait suivant, qui arriva 
sous le règne de Naaman, bey de Constantine. Un jour, ce prince 
fit publier dans la ville un avis portant défense de se promener pen- 
dant la nuit, sous peine de mort pour quiconque serait rencontré 
par la police; il prescrivit en même temps au caid-dar de faire 
en personne, toute la nuit, une ronde de police. Quand ,le soir fut - 
venu, le caid fit sa prière; au sortir de la moesquée, il prit cinq agents, 
et commença sa ronde dans tous les quartiers. Arrivés au souq-el- 
herguema (rue des restaurants tunisiens ), ils rencontrèrent trois 
jeunes gens dune mise élegante, qui causaient entre eux. « Jeunes 
gens, leur cria le caid-dar, quel motif avez-vous pour vous trou- 
ver ici û pareille heure? — Aucun , répondirent - ils. — Et de 
qui êtes-vous fils? ajouta le caîd - dar. — Moi, repartit un 
deux, je suis fils de celui devant lequel se courbent les têtes des 
hommes. — Moi, dit un autre, je suis fils de celui qi nourrit les 
gens Ea de la faim. — Ef moi, fit le troisième, je suis fils 


(1) On ne trouve pas dans les dictionnaires arabes le verbe nedjem f. inedjem, 
très.usité dans PAfrique septentrionale pour exprimer Poof; avoir les 
moyens de; avoir du crédit, de Fautorité. 

4. 
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de celui qui donne ã boire aux personnes altérées. » Après un mo- 
ment de réflexion, le caîid-dar leur dit: « Je ne puis pas vous 
mettre en liberté avant que le sultan vous ait vus. » 

Le lendemain, il les conduisit devant Naaman-Bey. Nos jeunes 
gens lui firent les mêmes réponses qu’au caid-dar. Le prince 
leur accorda aussitêt la liberté; puis, se retournant vers les grands 
de la cour, « Avez-vous remarqué, leur dit-il, la politesse raffinée 
de ces adolescents? — Nous nous perdons en conjectures, répon¬ 
dirent-ils ; et nous sommes étonnés que vous ayez saisi le sens de 
leurs paroles. — Eh bien! continua Naaman-Bey, en voici Pexplica- 
tion : le premier est fils d’un barbier ; le second, d’un boulanger ; et 
le troisième, dun porteur d’eau. » A ces mots, les courtisans s’écriè- 
rent : « Que Dieu vous accorde sa miséricorde, û notre seigneur et 
maître ! » 


II. 
NOUVELLE MANIEKRE DE SE SÊCHER. 


FIGURATION. 


Kanoue zaudj min el-hachaichia (1) ’‘ahbab ou daiman hawwasoue 
` ot Fakouloue ou ichroboue ou idjawwoqoue (m'a ba” ad) ouahed min- 
houm fani bi-l-mard ou kif işib guelta ou ’illa oued ilouh rouh-ho fi-h 
ou mû idjbed-ho habib-ho ’illa bi-s-sif (a) ouahed en-nehar karadjoue 
’g-sobah saboue ouahed el-guelta morattia bi-l-djelid houa chaf-ha ota 
houa telah (ittelah) fi-ha ma djebed-ho şaheb-ho ’illa qrib- tekrodj 
rouh-ho refed-ho ’ila ’d-dar kif ouşoloue dakkal-ho el-menzêeh ou qdl 
le-ho ’0oqo”od hena tetchemmêss houa karadj * alêi-h ou şaheb-ho ”allaq 
roul-ho dja’oue ’l-djirdn iedjrioue qdloue le-ho a’’am-ek el-koull ou 
enta telaout fi-h ou ’l-iaum kallit-ho qatal rouh-ho qdl le-houm el- 
hachaichi kallit-ho itechermmêss. 


(4) En langue écrite, on dit hachchach, plur. hachchachin ; rac. hachich. Pour 
histoire de cette plante , appelée proprement qonnab (chanvre) , etl’ usage qu’on 
en fait, voyez la Chrestomathie arabe de Sylv. de Sacy, tom. I, p. 209, 210, ete. 

(2) Mot ù mol avec Pépée, et en français de force. 
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Deux fumeurs de hachiche étaient liés d’une étroite amitié. Ils 
passaient le temps en promenades, en galas et en concerts (1). L'un 
d’eux tomba malade , et fut pris d'une manie telle que, lorsqu’il 
apercevait une mare ou une rivière, il ne pouvait s’empècher de 
sٌy précipiter. Son camarade avait toutes les peines du monde pour - 
I’en retirer. Etant sortis un jour de bon matin, ils trouvèrehnt sur 
leur chemin une mare couverte de glace. Le maniaque J’eut ã peine 
vue, qu'il s’y lança è corps perdu. Son ami Jen retira au moment où 
il allait rendre l'me. Après avoir sauvé, il 'emporta chez lui, et le 
déposa dans une chambre qui donnait sur la terrasse, en lui disant : 
« Repose-toi ici, et tu te sécheras au soleil.» A ces mots, il le 
quilte : mais le malheureux se pend. Les voisins accoururent et 
apostrophèrent le survivant en ces termes : « Comment! tu as passé 
une année ù veiller sur ton ami avec un soin tout particulier, et au- 
jourd’hui tu le laisses se pendre! — Bah! fit le fumeur de hachi- 
che, je Pai laissé seul afin qu'il se séchêt au soleil! » 


1V. 


TRAVESTISSEMENT. 
FIGURATION. 


Kan ouahed er-radjol iahrets fi zeman ech-chita ”* ala djabda ’afrdd 
dja’ ouahed er-radjol ouled. hard neza’ ’a burnouş-ho ou "aad izersel 
Jfi-h bla mê ou hezz er-radjol ”ain-ho houa chaf er-radjol iersel ferah 
li-enn-ho ”atchdr refed er-radjol burnouş-ho ou dja’ qdşed li-lfellak 
qdl le-ho ’allah ’ aoun-ek qdl le-ho hadak allah iselliın-ek qdl le-ho el- 
-fellak ’ ana ”atchdn qdl le-ho kifache el-md’ be-heda-k ou’ enta "atchdn 
qdl le-ho ou ’ism-ek qdl le-ho ’ism-i meddi-h (3) qdl le-ho ia meddi-h 


(1) Le verbe djouwagq (2° forme) signifie jouer du djouag, espèce de flûte en ro- 
seau percée de Six {rous. 

(2) Meddëh est le participe du verbe donblement imparfait ’‘edda , fut. ieddi 
(2° forme), suivi du pronom affixe, masculin singulier ; ce qui veut dire : Pempor« 
tant ou jen emporte un, jen emmêne un. 
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ou rds-ek ’ahrez li hadi ’1-djabda hatta neouellt houa mecha hir 
ouella ’l-fellah ma şab chi ’r-radjol ou taur min el-afrdd qdm ia"iit 
redja’a le-ho şaheb-ho ft sifet okra qdl ach b-iR te”aitt qdl es-sebba 
hakedak ou hakedak qdl rouhk fetteche ” alei-h qûl le-ho ou ’ism-ek qdl 
moulhiqg Kkou-h (x) qdl le-ho ia moulhiq kou-h ’ehrez l-i had et-taur 
hatta neouellt houa mecha ou şdheb-na kemmel et-taur el-’akor houa 
ouella ou ma şa (sdb) la radjol ou la ’t-taur hebel meskin ou “aad iber- 
beg ou iqoul "ala ’s-sikka ou ’I-medjbed ioqa’’ ma ioqa”. 


TRADUCTION. 


Un homme labourait son champ , dans la saison d’hiver, avec un 
attelage è deux boufs, lorsqu’ un individu, fils du péché, se dirigea 
de son cêté, dépouilla son burnous, et se mil èù le laver sans eau. 
Le laboureur voyant ce manége, se réjouil parce qu’lil avait soif. Le 
drêle eut bientêt ramassé son burnous, et vint droit è lui. « Quc 
Dieu t’assiste, dit-il. — Qne Dieu te bénisse , repartit le laboureur, 
qui ajouta aussitût : Je meurs de soif. — Eh quoi! fit Pautre, 
il y a de eau tout près de toi, et tu souffres de la soif! — Com- 
ment t’appelles-tu? demanda le laboureur. —- «Je me nomme 
Meddih. — Mon cher Meddilı , fais-moi le plaisir de me garder 
ces deux beufs jusqu’a mon retour. » Il partit; mais quand il 
revint, le gardien et Pun des beufs avaient disparu. Aux cris dé- 
sespérés du laboureur, notre compêre arrive sous un nouveau COS- 


tume. — «Qu’as-tu èã crier ainsi? lui dit-Hl en Pabordant. — On 
m'a volé un boeuf. — Cours vite ù sa recherche, ajouta homme 
au déguisement. — Ton nom? demanda le laboureur. — Je 


m’appelle Moulhiq - Kouh. — Eh bien ! mon cher Moulhiq - 
Kouh, aie la complaisance de me garder ce taureau jusqu’a ce que 
je revienne. » Cela dit, il se mit A courir pendant que notre homme 
eomplétait son ceuvre. A son retour, le laboureur ne trouva plus ni 
homme ni taureau. Il en perdit la tête et grommela entre ses dents: 
« Qu’on vienne un peu me prendre le soc et la charrue! » 


(1) Moulhig kou-h, a le sens de j'’emmène autre, mot a mot joignant le frère 
de lui. Mouthiq est le participe masc. sing. du verbe ’aihag (4° forme). 


اج 
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“Vv 
LES FACHEUX PRÉLIMINAIRES. 
FIGURATION. 


Nehar el-mauloud ’ahna qa” adin fi 'ldjam’’ a dakal ” alci-na radjol 
min ez-zemoul ou telah (tttelahk) ”ala ’t-tdleb habib-i sellem "alei-h 
ou "’aadoue ivuachhaloue (1) "ala ba"ad-houm ba”ad qdl le-ho ouach 
kan ouach ma kan (a) ouein dj@oue bit-na yqdl bi-kair ’and-ek hudak 
et-teir mat qdl leko ouach qatl-ho qdl kela ’l-lahm iasêr qdl le-ho min 
ein had el-lahm qdl el" arba”a heuşeun mta”a-k matoue qdl le-ho 
ouach hadi 'd-da”oua qoul l-î ouach tera bi-bit-na qdl sebbet el-heu- 
seun cha” aloue °n-nar feza" at en-nas djdboue "alei-houm el-md’ ma- 
toue qdi le-ho ouach sebbet el-a”’afta (3) qdl boqgotoue ’lI-kodddm 
cch-chema” houma (houm) qa’ adin "ala rafla ou 'n-nar cha"'alet qdl 
le-ho "alach el-kodddm boqqotoue ’ch-chema” qdl bach :dfenoue dje- 
ndzet omın-ek nd{d et-tdleb itesokkot "ala ’omm-ho ou qdl le-ho ia 
dorzi ben dorzî lach ma teqoul l-i ’'l-marra el-oula ”ala omm-a hia 
’a"azz "aleita min ellezi qoult l-i el-koull qoul l-t ouach sebbet-ha 
hatta matet qdl le-ho qatalet-ha el-rira qdl le-ho mim-men rdret qdl 
min dorret-ha. 

TRADUCTION. . 


Le jour du Mauloud (naissance du prophète), nous étions assis 
dans la mosquée, lorsqu’arriva un habitant de la tribu des Zmoul (4) ; 


(1) Le verbe quadrilitère ouachhal est composé de la formule de salutation 
ouach halek, quel est état de toi ? comment te portes-tu? II ne se trouve pas dans 
les dictionnaires arabes. 

(2) Après les salutations et les compliments d’usage, les musulmans de Algérie 
commencent toujours la conversation par la formule : « ouack kan? ouach ma 
kan ? qu’y a-t-il ? qu'est-ce qui n’existe pas ? » La réponse ordinaire est : « El- 
kair kan, ech-charr ma kan che, le bien existe, le mal n’existe pas. » C’est-a-dire 
que tout ce qui se passe sur la terre, arrive par la volonté de Dieu, et comme Dieu 
est infiniment bon et infiniment juste , tous les événements , même malheureux , 
doivent être regardés comme un bien. 

(3) En Algérie et dans une partie de Afrique septentrionale, on emploie, par eu- 
phémisme, expression a’qfia, santé, base de la santé, ù la place du mot nar, feu. 

(4) Zmouil est le pluriel du mot zmala. Cette tribu se divise en deux fractions 
et occupe lout le pays compris entre le Nıt-en-Necer et le Djebel Guérioun. Elle est 
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il se jeta dans les bras du taleb (1), mon ami, et, après les saluta- 
tions d'usage échangées réciproquement, le taleb lui dit : « Qu’y a-t- 
il de nouveau? Comment va-t-on chez nous? — Très-bien, ré- 
pondit-il. Mais ù propos, oiseau que vous aviez élevé est mort. — 
Comment cela? — Il a mangé trop de viande. — Et doù ve- 
nait cette viande? — De vos quatre chevaux qui n’existent plus. 
— Qu’estce que cela signifie ? Que s’est-il passé au douar ? — Un 
incendie a éclaté; au cri d’alarme, on s’est rassemblé, et Pon a tant 
fatigué vos chevaux ã porter de Peau qu'ils en ont crevé. — Eh 
quoi ! un incendie ? Comment cela est-il arrivé?— Les domestiques 
avaient allumé des bougies; ils reposaient tranquillement , quand 
tout ã coup le feu a éclaté. — Qu’avaient-ils besoin d’allumer des 
bougies? — C’était pour le service funèbre de votre mère (2). » 

A ces mots, le tãleb bondit, se lamenta sur la perte de sa mère et 
s’écria : « Coquin , archi - coquin (3) ! pourquoi ne nmr’as-tu pas 
parlé d’abord de ma mère? Elle m’était plus chère que tous les objets 
de ton sot bavardage. Dis-moi de quoi elle est morte. — De jalou- 
sie. — Elle jalouse! et de qui? — Votre père venait d’épouser 
une seconde femme. » 


VT. 
LE SAC DE PIERRES A FUSIL. 
FIGURATION. 


Kount ouahed en-nehar qa”ed ”’ala ddreb el-hanout mta’a ouahed 
el-iehoudt ‘ahna netehaddeçoue ou dja ouahed er-radjol barrdni 


limitée au nord par les Barranias; au sud par les Sebgas; è est par les Segnias ; 
ouest par les Sebgas eft les Barranias. Son origine est très-peu homogène : elle fut 
composée dans le principe de cavaliers pris dans toutes les tribus pour le service dıı 
Makzen. 

(1) Tdleb, au plur. tolba, est un substantif dérivé du verbe tolob, fut. štlob , 
demander, chercher, rechercher; il signifie en Afrique éfudiant , en d'autres ter- 
mes un homme qui cherche la science, avec ellipse du mot ”eulm, science. 

(2) Il y a dans le texte : bDache idfenoue djenazet omm-ek , afin qu’ils enterras- 
sent les obsèques de votre mère, ce qui prodıit un pléonasme vulgaire Djenaza 
est une expression plus relevée que defina , enterrement, et signifié ici le Corps, 
. les restes. 

(3) Mot û mot Druze, fils de Druze. Les expressions Druze et Kopte sont con- 
sidérées en Afrique comme des injüres grossières. 
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moustehemm ou ft ied-ho chatrob ou labês burnous ”"abbasî ’azrag ou 
berrtma beida’ ou haik ’amdra kamela ou f ied-ho ouahed ech-chekdra 
meliana qa” ad ou beda ifaşşol Ji ’l-djehaz Jaşşol qimet temenmia rial 
Jrank koull-ha ’illa ft d-dehebi ou ’T-qatifa ou qdl le-ho ia fuldn heutt 
hadik ech-chekdra "and-ek hatta neddit ’l-qochch li-l-keiidt ou netla” 
ila souq el” aşr nechri miqids deheb bi°1-hadjar ou nechr:i maqfout 
deheb ou nechri cha” air deheb ou nendji (nedji) netehdseb ana ou eiiak 
ot nesellek-ek ou ’in chd’ allah neqo’ ’odoue ma’ arifa daiman qdl le-ho 
el-iehoudi ia sid-i’ ana kedim-ek min ein " areft-ek ma ikoun illa ’lkair 
in chd’ allah mecha ’l-barrdni edda ’l-qochch ou rawwah ’amma 
’I-iehoudî qa” ad ichouf ilei-h ouoqt idji ’estenna-ho (1) ( estdna-ho) 
neharein ou ouella hif chaf-ho ma dja’ chi tala” a ila ’l-gobtdn el-mou- 
tewelli ’oumour el-” arab ’ichteka ou qdl le-ho ’estenna-ho (estdna-ho) 
el-iaum ou iza ma dja’ chi rodoua djib ech-chekdra ou ’eroualk el- 
rodoua min dak refed el-iehoudi ’ch-chekdra ou tala’’a li-l-makzen qdl 
le-ho el-qobtan ’ekla”a el-qofol qoddam-na ou nechoufoue qaddach 
Ji-ha hou kela”’a el-qoful ou houma (houm) saboue fi-ha hadjar mita” a 
ez-zenad. 


TRADUCTION. 


J’étais un jour assis sur le devant (2) de la boutique d'un juif , 
et nous avions entamé la conversation. Survint un paysan û la dé- 
marche prétentieuse. Il avait une badine ù la main, et était vêtu dın 
burnous des Beni-Abbûs de couleur grise (gris-bleu); la torsade de 
son turban était blanche et son haik avait une garniture complète. 
Jl portait, en outre, 2ã la main un sac rempli. Après s’être installé 
sur la banquette, il se fit couper un trousseau de la valeur de huit 
cents francs, rien qu’en brocart et en velours; puis, s’adressant au 
marchand : « Un tel, lui dit-il, fais-moi le plaisir de me garder ce 
sac, afin que Je porte les effets chez le tailleur. De chez le tail- 
leur, j’irai ù Souq-el-ãseur acheter des bracelets d’or avec pierre- 


(1) Le premier de ces deux mots représenle la prononciation usuelle. J’ai donné 
entre parenthèses Porthographe grammaticale. 

(2) On appelle en Algérie dareb, plur. doudreb (s. m.), la banquette d’ une bou- 
Lique, le banc formé par la devanture dıne boutique arabe. (Conf. ma Défnition 
lexigraph. de plusieurs mots usilés dans U Afrique septentrion., Journ. asiat., 
juin 1849, p. 545.) 
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ries, des boucles d’oreille en or et un collier ã grain d'orge du même 
métal. Quand j’ aurai terminé mes emplettes, je viendrai régler notre 
compte, je te payerai, et, sil plait ù Dieu, nous resterons bons amis. » 
Le juif lui répondit: « Monsieur, je suis votre serviteur. J’espère 
n’avoir qu’a me louer d’avoir fait votre connaissance.» Le paysan 
enleva le paquet d’effetş et s’éloigna. Quant au juif, il se résigna èã 
I’attendre. Cependant, deux jours s’écoulèrent sans qu'il revînt ã la 
boutique. 

Lasşé d’attendre en vain, le marchand se rendit au bureau du ca- 
pitaine chargé des affaires arabes, et lui exposa sa plainte. « At- 
tends encore un jour, lui dit Fofficier, et si ton homme n’a pas re- 
paru demain, apporte-nous le sac. » Le lendemain, le juif prend le 
sac ef retourne au bureau arabe. Le capitaine lui dit : « Brise la fer- 
meture du sac, et nous verrons la somme qu'il contient.» Il obéit ; 
mais on ne trouva «ue des pierres è fusil. 


VII. 


UNE TOMBE POUR UN COLLIER. 
FIGURATION. 


Qdl ech-cheik kan ouahed ech-chebab zein iaséer ’esm-ho "abd er- 
rahman ben isma"il ou min ez-zin mta”a-ho '’’aadoue iqouloue le-ho 
oueddal oua houa cha”er ” azim qdl cheik-na kanet ouahed el-mra 
'esm-ha omm el-benian (el-benin) mrat eloulid ben ”abd el-melek 
"acheqet fih hatta kedat-ha el-hamma min ”euchq-ho ou kanet 
teba” ats le-ho koull iaum idkol le-ha li-d-dar ou kif tekaf min ’ahad 
idkol " alei-houm tekabbi hk fi sandouq oua hia a” adet-houm ouahed en- 
nehar heda ouahed er-radjol miqids deheb bi-l-hadjar li-l-oulid ben 
"abd el-melek ”adjeb-ho iasêr ou qdl hada neba” ats-ho li-"aial-i "aitt 
‘ila ouahed min el-kodddm ou qdil le-ho eddi had’ el-miqids li-d-dar. 

Edda-ho ’i-kedim sdb bab ed-dar mahloul kammam ou qdl hadi 
chouach (1) (chouf ach) min sebba rodd el-bab ou tala'’a iteket- 


(1) Dans la prononciation vulgaire on contracte les mots chou/f ach (vois quoi) 
en chouack. Lélision du fa est très-commune; exemple : nous (demi) au lieu de 
nous. : 
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tesel (tı) ou sema”a heuss ed-dahak houa toll ala ’‘lkbit ou ”ain-ko dja’t 
Ji ”ain er-radjol ou hadak ech-chebab isfuarr oudjh-ho ou ouella ke- 
oudjh el-metit min elfedja” a ou nddet ’omm el-benian (el-beneitn) (2) 
kabbat-ho ft ° s-şandouq ou ’‘I-kedim ichouf medd le-ha el-miqids ou qdt 
le-ha ëša lella a’'ati-ni hadjar min dak daqet ”alei-h ou qdlet edheb min 
qodddm-i ia kelb ben kelb karadj el-kedim moteraitar ou mecha bi-ha 
biha tla selid-ho ou qdi le-ho sibt (şobt) eliaum radjol qa’ ed ma” a 
a”tal-ek ft ’1-bit el-fulania ou kif dakalt ”alei-houm ”’ ala rafla dehech 
er radjol ou dakkalet-ho ft ‘sŞandoug elfuldni ou ’a’ata-ho ekimdra 
Jî 's-sşandouqg hamaq "ala ’i-kedim el-oulid ben ”abd-ei-melek ou qdl 
le-ho tekdeb ia kdredjl ou ‘amar ech-chouwach teqta’’ ote le-ho rds-ho 
heukemou-h ou nahhoue le-ho rds-ho qdm el-kalifa lebes barlet-ho 
(boulret-ho) (3) ou mecha tila dar-ho şab mart-ho temchot fi rds-hu 
dakai ou qa” ad qobdi-ha ’*'ala ’ş-şandouq ellt (ellezi) qdl le-ho "alei-h 
el-kedim beda itehaddats houa ou marat-ho ou qdl le-ha " alach teheubbi 
hadi ’l-bit min doun el-biout qdlet "ala kateur qochch-i mahtout f i-ha 
qdi ma dakalna (4) neheubb netlob-ek fi şandouq min hadi ’ş-şenddiq 
(senddeq) qdleêt le-ho ’eddi elli heubb kateur-ek ’illa hada ’elli ’‘enta 
qa”ed ”alei-h qdl ‘ana ma neddi ’illa hada kechemêét (hachemêt) min- 
ho ’omm el-benian (benin) ou qdlêt le-ho ’eddi-h ’’aiit el-kalifa ’ila 
1-ouşfdûn ou qdl le-houm ’erfedoue had eş-şsandouqg ou eddaoue 
(eddaou-h) ’ila ‘lmakkama hatta nedji oua houma (houm) (5) refe- 
dou-h ou ’l-mra tebeddel oujdh-ha ma kan ma iahki aad (6) qdl 
le-ha el-oulid ben ”abd el-melek ach bik tebeddel oudjeh-ek ioumkin 


)1( Tekettsel, prononciation vulgaire du verbe de la 5* forme tekettel, veut dire 
proprement marcher sur la pointe des pieds, marcher avec precaution, mar- 
cher û pas de loup. 

(2) 3’ai rétabli la vraie leçon entre parenthèses. 0mm el-benein signifie 1a mère 
des deux fils. 

(3) Le mot boulra désigne une chaussure d homme assez semblable par sa forme 
Aã un petit bateau. Boulradji est le nom de métier. 

(4) Locution'’ elliptique pour dire : mentrons pas dans ces détails. Régulièdre- 
ment il faudrait ma Gdakalna fı hûd ’el-kelam ou bien fi had ’el-haouaidj. 

(5) Les Arabes prononcent dans la conversation enlouma, houma , au lieu de 
entoum, houm. 

(6) Mot ù mot: n'est pas ce que dise quelqwun, et en français : Pune maniere 
impossible û décrire , Mune façon indicible. 
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rdd-ek eş-şandouq qdleêt la a sid-î hacha-k (1) teharrak l-i ouidja"e 
Jfê qalb-i qdl le-ha rabbi iechfi~k ou mecha ’ila 'I-mahkama. 

Sdb eş-sşandouq metrouh qdl li-l-ouşfan qalleboue ’l-besdt ou ’akfe- 
roue fi 'l"ard (2) qadr qdmet ben ddam haferoue kema qdil le-hounm 


heuttoue ’ş-sandouqg ”ala chafiet el-heufra qarreboueli °i-heufra ou 


”afess el-kalifa "ala ’ş-şandouy bi-ridjl-ho ou qdl sema” at bi-ouahed 
el-kabar iza kan haqq qochch-ek Rkefen-ek ou *ş-şandouq qobr-ek ou 
allah ta”ala helek-ek ou iza kan kedeb kezenna şandouq-na ou ma 
kesernd illa °’l-louk ou dezz eş-şandouq ou ma techouf f i-h illa hawoued 
ëtekerkeb ila qa” a el-heufra (3) ou qdl ’istarfir allah ou refed kemcha 
tourab ou rema-ha ’alei-h ou reddoue ’l-ousfan et-tourab ou sethou-ho 
kif bekri ou ferrechoue ’l-besdt ou ga” ad "ala ’li-mahkama ou hakam 
ouoqt el reda’ ou rawwah (4) ila dar-ho ou sab mrat-ho cherhdna ou 
charah hatta houa ou ke-enn-ho houa ma sema” a kabar ou hia ma 
a" amelêt ech-chei hatta el-iaum ’elli (ellezi) Jaraq allah binats-hourn 
bi-l-maut. 


TRADUCTION. 


Il y avait une fois un jeune homme dune beauté remarquable, 
nommé Abd-er-Rahman-ben-Ismail. Son extrême beauté lui avait 
valu le surnom de Brillant. Outre cet avantage, il avait le don de 
la poésie. 

La femme du khalife El-Oulid-ben-Abd-el-Melik, connue sous le 
nom d’ Oumm-el- Benine, s’éprit d’un tel amour pour ce jeune homme, 
qu’elle en tomba malade. Chaque jour elle Penvoyait chercher, Pin- 
troduisalt dans son appartement, et lorsqu’elle craignait d’être dé- 


(1) Hacha-k équivaut è la locution française sau/ votre respect. On dit aussi 
hacha men tesma’a, sauf le respect de celui qui m’entend. 

(2) Comparez ’ard, terre, avec les mots erde et earth, appartenant, un è l’al- 
lemand , autre ù Panglais. 

(3) Littéralement : et vous auriez vu lui (le coffre) , il descend , il dégringole 
(en dégringolant) jusqu au fond de la fosse, pour dire : Peil aurait ù peine eu le 
temps de le voir tomber au fond de la fosse; en un clin d’e@il il fut précipité au fond 
de la fosse. 

(4) Le verbe rawwakh , deuxième forme dérivée du v. concave rak , fut. irouh, 
a le même sens que la première forme, aller, s’en aller, sen retourner, partir; 
jl est très-usité ù Constantine. 
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rangée par quelque importun , elle le cachait dans un coffre. Tel 
était leur manége habituel. 

On fit un jour présent au khalife El -Oulid- ben - Abd--el-Melik 
d'un collier en or garni de pierres précieuses, et dont il fut émer- 
veillé. « Je le réserve, dit-il, ù ma femme. » Aussitêt il appela un de 
ses eunuques, et lui ordonna de porter le collier ù la sultane. 

En allant s’acquitter de sa commission, esclave trouva la porte de 
la maison ouverte ; il réfléchit un instant. Qu’est-ce que cela signifie ? 
se denıanda- t-1l. Tout en disant cela, il ferme la porte, monte è pas 
de loup , et entend des éclats de rire... HI prête J’oreille en se pen- 
chant vers la chambre d’où provenait le bruit... Son regard rencon- 
tre les yeux du jeune homme , qui tressaillit et devient pêle comme un 
mort. Dun bond, Oumm-el-Benine le pousse dans le coffre: mais 
Pesclave avait tout vu ! Il présente le collier et dit : « Madame, je vous 
demanderai une pierre de ce bijou. » Indignée de tant d’audace, la sul- 
tane s’écria : « Êloigne-toi de ma présence, créature immonde (1) ! » 

L'esclave plein de rage s’en alla tout droit (2) vers son maitre et 
lui dit : « Seigneur, jai trouvé aujourd’ hul un homme en tête-ã-tête 
avec votre femme; je les ai trouvés tous deux dans telle chambre. A 
ma vue, homme est resté tout déconcerté , et la sultane !’a caché 
précipitamment dans tel coffre. » Et en même temps il fit la descrip- 
tion de ce meuble. 

A ces mots, El-Oulid-ben Abd-el-Melik entra en fureur contre son 
serviteur : « Tu mens, chien de mécréant ! s’écria-t-il. » Puis il or- 
donna è ses chaouches de lui trancher la tête. On le saisit, et un 
instant après sa tête roulait ù terre. Quand I'exécution fut achevée, le 
khalife se leva, chaussa ses pantoufles et se rendit au domicile de sa 
femme. Elle était occupée è réparer le désordre de sa chevelure. Il 
entre et vient s’asseoir en face d’elle, sur le coffre que lui avait dési- 
gné son serviteur. Une fois la conversation engagée, il lui dit :« D’oû 
te vient une si grande prédilection pour cette chambre ? — Parce 
qu’elle renferme mes effets, répondit-elle. — Après tout, que m’im- 


(1) I1 y a dans le texte chien, fils de chien ! 

(2) Les mots bi-ha bi-ha semploieat fréquemment dans le langage usuel pour 
dire tout drott, directement. Je suppose qu’on disait dans origine bi-l-triq, en 
suivant le chemin. 


62 TROISIKMR PARTIE. 


porte ? Oserai-je espérer que tu voudras bien m’accorder un des cof- 
fres qui meublent ta chambre? —~ Prenez, mon seigneur, le coffre 
qu'il vous plaira, ã exception de celui sur lequel vous êtes assis. — 
C'est précisément celui que je préfère, répliqua le khalife; il me le 
faut. » Après un moment de stupeur, Oumm-el-Benine lui dit : « Eh 
bien, 1l est ù volıs. » 

A un signal du khalife, les nêgres paraissent : « Enlevez ce coffre, 
dit-il, transportez-le dans la salle du conseil , at attendez-moi. » Pen- 
dant que les esclaves exécutaient les ordres du maitre , le visage de la 
sultane se þouleversa d’ une manière indicible. — « Qu’as-tu donc ù 
changer ainsi de physionomie ? reprit El-Oulid. Peut-être ce coffre 
te tient-il au cceur? — Pardonnez-moi , seigneur ; je ne tiens nulle- 
ment ù cet objet... Si je vous parais un peu émue, c’est que je viens 
de ressentir une indisposition subite. —— Dieu te guérira , fit le khalife 
en s’élolgnant. » Lorsqu'il entra dans la salle d’ audience, il trouva le 
coffre posé û terre. « Relevez le tapis, dit-il aux nègres , et creusez 
un trou de la hauteur d'un homme. » La fosse étant achevée, il fit 
signe d’approcher le coffre et de le placer au bord. Alors appuyant 
un pied sur le meuble, il prononça les paroles suivantes : « II m’est 
revenu une nouvelle; si elle est vraie, ton vêtement sera ton linceul, 
cette boîte sera ta bière, et cٌ’ est Dieu qui t’immole. Si elle est fausse, 
cette nouvelle, J’enterre un coffre , et il n'y a de perdu qu’ un amas 
de planches. » En même temps il fit un mouvement brusque, et la 
boîte descendit rapidement, en heurtant les parois, au fond du trou. 
« Que Dieu me pardonne, ajouta El-Oulid en jetant une poignée de 
terre. » Les nêgres comblent la fosse, nivellent le sol et déroulerrt le 
tapis. Le khalife siégea sur son lit de justice jusqu’au moment de 
déjeuner, puis il rentra dans son appartement, où les deux époux con- 
fondirent leurs ãmes dans une commune joie, comme s'il ne sٌ était 
rien passé entre eux. La paix unit leurs existences jusqu’au jour de 
la mort. 
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VII. 


LE MAL EST LA RECOMPENSE DU BIEN. 
FIGURATION. 


Kan ouahed el-faress "arabi isdfer fi ’Il-keld’ ou ft ted-ho mesrag 
touil Kf dja’ el-lil chaf qoddam-ho nar kebira ba”aida ou nerez 
”aoud-ho hatta ouşol li-n-nar hin chaf hanech itekabbot (1) ou tşeffer 
bach škrodj min oust en-nar qdl el-hanech li-lfdress ‘a’ ateqg rouh-i ou 
nekafi-k qdl le-ho el-fdress nekdf min Qdorr-ek djaoueb-ho el-hanech 
ou qdi ma tekdf min ba” ad robot elsféûress ’amdra (el-”’amdra) mnta” a 
a 'oud-ho fi rds er-romeh (a) ou ouotta-ho ou qaddem-ho li-l-hanech 
oua houa dakal ft i-a” mara ou refa” a-ho el-fdress ou karradj-ho min 
oust en-nar fi ’lhin nesel el-hanech ma’’a taui er-romeh hatta lahaq 
raqbet er- radjol ou telawwa "alei-ha ou heubb iknoq-ho qdl el-fdress 
’ach ta” amel qdl le-ho neheubb neqtol-ek qdl ”alach qdi el-hanech ” ala 
kateur fi d-dounia ikafioue °’l-kair bi-chcharr ettera”ad (3) el-fdress 
ou qdi ’oşbor chouia hatta nechdouroue telat mddreb ouafeq el-kanech 
min ba’ ad mechaoue ou ‘lhanech fi raqbet el-fdress ouşoloue li- 


(1) Tekabbot, cinquième forme dérivée du verbe Kabot (prononce. vulg.), signifie 
proprement se démener, se débattre, agiler de tous ses membres. 

(2) Romeh est le synonyme de mezrag, lance. 

(3) Etlera” ad est une huitième forme vulgaire du verbe trilitère régulier ra” ad. 
Au lieu de dire Erta”ad, avec un ¢lif devant la première radicale et un ta entre la 
première et la seconde, les Arabes modernes, et notamment ceux de la province de 
Constantine, ont trouvé plus commode pour la prononciation, de préposer au radical 
un élif et un tu surmonté du techdid. Cest ainsi qu’ils ont produit Jes verbes itte- 
qira’, se lire, être lisible , huitième forme de qara’ ; — tttefehm , se comprendre , 
être intelligible, huitième forme de /ehem ; — itterfed , être portable ou portatif , 
haitiètme forme de refed ; — itteba’ Ga, se vendre, uitième forme de ba’ a; — tttah- 
kem , être facile ù prendre, huitième forme de hakem ; — itta” azel, être destitué , 
huitième forme du v. a” qzel; — sittakol, être mangeable, huitiètme forme du verbe 
qkal. L’inspection de ces exemples démontre que la huitiètme forme , dérivée des 
verbes concaves, réguliers, sourds , hamzés et défectueux par la dernière radicale, 
a été façonnée dans la langue commune de Afrique septentrionale, 'sur le para- 
digme de la huitiètme forme des verbes assimilés et dea verbes hamzés par la pre- 
mière lettre. Je m’étonne que celte remarque, qui a toute la valeur d’une règle , 
n’ait été consignée dans aucune grammaire arabe. 
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ouahed el-nakla ou chdfou-ha temil min er-rih qdl le-ha el-fdress 
a” ateqt rouk had’ el-hanech ou min ba” ad heubb ieqtol-nî "ala kateur 
ikaftoue °l-kair bi-ch-charr f i d-dounia qdlet el-nakla el-haqq ma” a-ho 
qdl er-radjol kifach qdlet chouf halet=i (1) ‘ana koull iaum idjouzoue 
”aleit-ia el-mosdfirin ou itezolloue (itezolleloue) taht-i min harr ech- 
chems ou kif idjou”oue iakoloue min tamr-i ou kif ibredoue ieqta’  ou-ni 
hatab (2) bi ’l-fass zdd el-hanech Qdobot "ala raqbet er-radjol ou 
sddoue mechaoue hatta ouşoloue ti-ouahed el-a”in ou qûloue le-ha el- 
qedia elli (elleti) binat-houm (3) qdlet le-houm el-a”in şadaq el-hanech 
ana fi-ia mû’ şdfi bared iouqefoue "and-i el-gouafel ichroboue min- 
ni ou itewaddaoue ou ichorroboue zouatl-houm (4) ou min ba”ad ikaxw- 
wedoue l-i elmd ou iermioue fi-h el-nedjdsa zd el-hanech @dobot 
"ala raqbet er-radjol ou mechaoute hatta chdfoue ouahed et-ta”aleb 
hdreba qdloue le-ha qifi (vulg. ouguefi) ou ’esma™“i le-na qdlet ina 
"alei-k (5) ou lakin tekellemoue ma’ a-ia min el-be’eud., 

Qdil le-ha el-fdress ’ana a”ateqt rouh had’ el-hanech min en-nar 
ot heubb ieqtol-ni qdlet et-ta”aleb kifach enta a’ ateqt rouh el-hanech 
iza teheubboue nedebber ”alei-koum ouerroue l-i kifach "ameltoue 
min ba” ad robot el-fdress el-makla (6) fi rdss er-romeh ou hawoued el- 
hanech ou dakal fi-ha qdlet et-ta’’aleb li-r.radjol chedd fum el-makla 
ou ’amel (a”amel) P-ho kif ma heubb kateur-ek (7) qatal el-fdress 
el-hanech ou ertah min-ho. 


(1) L'expression hala , dans le langage africain , est toujours employée en mau- 
vaise part et signifie triste état , condition malheureuse , état critique , position 
eriltique. 

(2) Hatab veut dire bois û brdler et n’a que ce sens. 

(3) Binat, plur. de bîn ou bein, dont il est le synonyme, est d'un usage très- 
vulgaire. 

(4) Zouail, plur. du subst. fém. zaila, répond au mot jumentum, toute espèce 
de bête de somnmıe. 

(5) Littéralement : point sur lui (cela) @empéchement , cC est-a-dire volontiers. 

(6) Makla est le synonyıme de ”amdru , musette. Ces deux expressions sont 
aussi usitées une que autre dans la province de Constantine. 

(7) Le mot Aateur prend souvent le sens de ceur, esprit, disposition Fesprit, 
humeur, comme dans la phrase vulgaire Kema šheubb Eateuri, suivant ma 
Jantaisie, selon mon caprice, au gré de mes désirs. Il entre aussi dans la com> 
position de la locution conjonctive "ala kateur, parce que. 
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Un cavalier arabe voyageait dans la campagne armé d'une longue 
lance. A la chute du jour, il aperçoit au loin devant lui un feu con» 
sidérable, éperonne sa monture, et franchit la distance en un temps 
de galop. Arrivé ã endroit, il voit un serpent quı sifflait et se débat- 
tail pour sortir des flammes. Le serpent dit au cavalier : « Sauve-moi 
la vie, je te récompenserai. » — « Mais, j’ ai peur que tu me fasses du 
mal, répondit le cavalier. » — « Ne crains rien, » cria animal. 

A ces mots, homme, ayant attaché la musette de son cheval au 
bout de sa lance, la tendit au serpent qui s’y glissa aussitêt „, et ful 
ainsi retiré du milieu des flaınmes. Mais en même temps vous eussiez 
vu le reptile descendre en glissant le long de la lance et arriver jus- 
qu’au cou de son libérateur, autour duquel il s’entortilla comme pour 
l'étrangler. a Que fais-tu? » dit le cavalier. — « Je veux te tuer, » fit 
le serpent. — Et pourquoi? — Parce qu’ici-bas le mal est la récom- 
pense du bien. » 

Le cavalier dit en frémissant : « Attends un peu que nous ayons 
pris conseil en trois endroits. » — « Je le veux bien, » répondit la 
bête venimeuse. Et ils echeminèrent, sans que le serpent lachêt prise , 
Jusque vers un palmier qui se balançait au gré des verıts. En abor~ 
dant, homme lui dit: « 3J’ai sauvé la vie ù ce serpent , et mainte- 
nant il veut m’étrangler, parce que, suivant lui, le mal est ici-bas la 
récompense du bien. » — « Il a raison, » observa le palmier.— « Et 
comment cela? »—« Considérez un peu mon sort : chaque jour, les 
voyageurs viennent s’abriter sous mon feuillage contre les rayons 
dun soleil brûlant; s’ils ont faim, ils mangent de mes dattes ; ont-ils 
froid, ils coupent mes branches èڍ‎ coups de hache. » Alors le serpent 
serra un peu plus fort le cou de homme , et ils poursuivirent leur 
route jusqu’a une fontaine. Le cavalier lui expliqua son affaire comme 
au palmier. « Le serpent n’a pas tort, murmura la fontaine. Voyez ce 
qui m’arrive ù moi : J’ai de Peau claire et fraiche. Les caravanes 
viennent y faire leurs ablutions ; puis , lorsque bêtes et gens se sont 
désaltérés tout ã leur aise, on trouble mon bassin en y jetant mainte 
ordure. » Le serpent serra davantage le cou de sa victime , et ils con- 
tinuêrent leur marche. Soudain ils aperçurent un renard qui fuyait 
ã toutes jambes. « Halte-lè ! lui crièrent-ils. Ecoute un peu! » — 
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« Volontiers, dit animal rusé; ınais parlez-moi û distance. » Le cava-- 
lier recommença son histoire : « J’ai sauvé du feu ce serpent , et 
maintenant il veut m’étrangler. » — « Comment, fit le renard, tu as 
sauvé le serpent! Si vous voulez que je vous donne un conseil, mon- 
trez-moi comment vous Yous y êtes pris. » Aussitût homme attacha 
la musette au bout de sa lance et le reptile y descendit. « Maintenant, 
ceria le renard en s’adressant atu cavalier, ferme ouverture de la mu - 
sette et fais de ton ennemi ce qu'il te plaira. » L’ homme tua le ser'- 
pent et en fut délivré. 


I. 


LE CARNAVAL DU KAIRE. 
FIGURATION. 


Qarra-ni cheik-i si mobarek ben abd allah Ji ouahed el-kitab itekel- 
lem fi hekatat el-moteqaddamin qdl sdheb et-tarik kanoue ft belad 
moşr ila” aboue lê’ ab a” adjib fi rds koull sena ou iedjma"oue nds el- 
a” oudm ou rair el-"eugqdl min ’aqbah en-nds ou irekkeboue ouahed 
ınin-houm ’”ala-himar ou houa ”eurtdn zolot (1) ou iheuttoue le-ho 
"ala rds-ho tartoura (a) bi-rieh en-na'dm ou kokaket (kouaret (3) 
mouzawouekin ou isemmtouhkh sultdn rds eş-sena ou idawouerouh- 
(idouroue) bi-r-radjol "ala diar el-koubar ou ma” a-ho nds ‘ouldd 
hardm ou iektoboue "ala bab ed-diar ketiba qobiha ou ellt (ellezi) ma 
ia” ati-houm chi ed-drdhem ichmetou-h (ichmetou-h) ou ibehdelou-h ott 
lou kan (min) akd bêr el-bouldan ou ma iteharrakoue min qoddam ed- 
dar hatta ia” atiou-houm el-qader elli (ellezi) qadderou-h ou ikaodoue 
*d-drdhem min "and en-nds bi-s-sif ou ia” ameloue djema” a min-houm 
oudqefin "ala ’t-trouq ou iou” doue irechchoue J ba” ad-houm ba’ 'ad 


bi-ch-cherdb ou ’li-ma en nddjess ou iahkemoue’ ”amaim-houm ote 


(1) En arabe vulgaire , expression zolot¢ , être sans poil, pelé, et par exten- 
sion nu, s'emploie souvent après Iadjectif ”eurian, nu, pour Iui donner plus de 
force. De zolot on a furmé le participe passif maszlout, pauvre, dénué de tout. 

(2) Le Tartoura est une espèce de chapeau ù forme haute et pointue que por- 
taient les chaouches dıı pacha d’ Alger. 

(3) L'étymologie de kdret, plur. kKoudret, est charta, xéprns, papier. 
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ierbotou-houm fi reqdb ba”ad-houm ba” ad ma ikallioue chi en-nds 
idjouzoue "ala ’s-souq ou iahşel ila ’h-nds doror (dorr) kèbir fî had el- 
iaum ou teqJoi én-nds haoudnet-houm la mén iebie’’ ou la men téhrîi oa 
elli (ellezi) idjouz isebbou-h ou lou kan maula heurına ou iermioue lé-ho 
deqîq ’ ala oudjh-ho fe-ma inedjem (1) chi iselleR rouh-ho min-houm 
hatta ia” ati-houm ecl-drdhem ou iterachchoue (iterachchechoue) en-nds 
Jjt had el-iaum rouchch Rebir °’ ala kateur ia” ttelou-houm ” ala kidmet- 
houm ou ikteur chorb ech-cherdb ou ie” oudoue idroboue ba” ad-houm 
ba”ad tetih er-reqdb bindt houm min Ritret ech-cherdb ou ia”iitoue Ou 
had’ el-"amr fi temdn bekri ia’ amelou-h Ji moşsr ft koull rds el a’’arm 
el-djedid oi fi hadak ên-nehar ierfedoue el-fakia {elLfakiha) (3) ou 
ierfa?’’ou-ha ila Roubar ed-daula toumnm ba”ad zalik tewella sultdn ou 
battol ma kanroue ioudsioue ou ’ amar ech-chouwwdch ou sdroue idou- 
roue ’’ala ’l-mddreb elit (elledina) kanoue ia’ ameloue fi-houm had el- 
a” amel el fûased ou men isiboue idrobou-h otu irbotou-h qdi şahe et- 
tarik ou qoşşoue iedein el-ba” ad min-houm ou tehedderoue ’”alei-hourm 
bi’ch-chenoq ou bottoloue el-fasedin ma kanroue ia” ameloue bekri kauf 
min es-sultdn ou a” adoue ieu’’ssoue fi koull sena "ala mddreb el 
la” ab bekrt ou hadi ’Lhekaila zakar-hkha el maqrizi min hawddets 
sena 7879. 


TRADUCTION. 


Mon professeur Si Embûrek ben-Abd-Allah m’a fait étudier un re- 
cueil d’histoires relatives aux anciens, dans lequel jai lu les faits sui- 
vants : Tl se passait au Caire, au commencement de chaque année, 
un jeu fort singulier. La populace et tous les mauvais sujets de la 
ville réunis faisaient monter sur un ûne un individu complétement 
nu, et après avoir coiffé dune tartoura garnie de plumes d’autruche 
et de papiers bariolés, ils le proclamaient roi du jour de Pan. Notre 
homme était alors promené par toutes les rues, devant les maisons 
des grands personnages. A sa suite marchait une bande de vauriens, 
qui s’ingéniaient ù couvrir les murailles d’inscriptions outrageantes. 
Quiconque se refusait ã leur ouvrir sa bourse , était accablé d’invecti- 


(1) Le verbe nedjem, qui ne se trouve point dans les dictionnaires, signifie pou- 
voir, avoir les moyens de.... 
(2) A Constantine on prononce /akia, sans faire entendre le ha. 
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ves et d’injures, fût-il un haut fonctionnaire de Etat. La bande ne 
quittait une maison qu’ après reçu le montant de la taxe imposée par 
elle; elle employait au besoin la violence pour dépouiller les gens de 
leur argent. 

Vous eussiez vu cette canaille réunie en pelotons, stationner dans 
les rues, s’asperger de vin et d'eau sale , et, les turbans attachés ali 
cou de chaque individu, barrer le chemin aux passants. 

Ce jour-la était une véritable calamité publique : les boutiques se 
fermaient, le commerce était complétement suspendu, et le premier 
qui venait ù passer, dignitaire ou non, recevait, au milieu des huées, 
des poignées de farine sur la figure. Enfin, il ne se débarrassait de 
ces importunités, qu’au prix de argent qu'il possédait sur lui. 

Grande était la colère des habitants, parce que cette mascarade 
était un obstacle ãù leurs travaux. Elle se terminait par un surcroît de 
libations au milieu des cris et des cornıtorsions. Les acteurs de cette 
orgie se bousculaient, se battaient et se roulaient par terre avec un 
ignoble cynisme. 

Telles étaient les scènes qui se passaient anciennement au Caire et 
se reproduisaient au commencement de chaque nouvelle année. La. 
cérémonie se terminait par une offrande de quelques fruits portée aux 
grands de Etat. ۰ 

Plus tard vint un roi qui abolit cette odieuse coutume, en faisant 
faire des rondes de police dans les quartiers qui servaient de théatre 
au désordre. Le premier que rencontraient les chaouches recevait la 
bastonnade et était Jeté dans une prison. L’historien ajoute que quel- 
ques.- uns d'entre les perturbateurs eurent les mains coupées et furent 
traînés avec des crochets. Ainsi finirent ces mascarades , par crainte 
du nouveau roi, qui établit, chaque année , des patrouilles dans les 
endroits suspects. — Ce récit est extrait de la Chronique de Makrizi ,„ 
ã la date 787 de Phégire. 
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X. 
LA JUMENT DU CAID. 
FIGURATION. 


Hekaiet si djoha.— Ouahed en-nehar houa djdi oua houa işib djema” a 
mta"a en-nds qa” adin bheda ’d-douar tekellemoue le-ho ia radjol 
’enta sema” ana b-ik radjol maula dera”a ou kdin (ı1) neheubbou-k 
temchi ’ila hadak ed-douar ou nekaterou-k ” ala ’i-farass mta” a el-qaid 
el-fuldni tedjib-ha ou na”atiou-k kamsamia frank haqq el-ketar ou 
lakin ’iza mna djibt-ha chi ta” ati le-na kamsamia frank min "”and-ek 
qdi le-houm melih ou mecha bi-ha bi-ha (2) ila d-douar el-mezkour oua 
houa isib en-nisa’ mta” a el-qaid iahleboue ft ’l-bagrat (et non barat) fi 
1-mrah ou houa dakal li-bit ou djaboue ’l-guedoura (3) mta’’a el- 
halib heuttou-ha fi loust ma rottou-ha chi bi-l-routd’ kallaou-ha 
"euridna ou ’l-kain ichouf fi ’l-guedouara ou djd ouahed el-hanech ou 
chorob el-halib ou min ba" ad tequeiia l’-halib fi ‘I-guedouara ou ’lkdin 
ienzor ’ilei-h ou ’n-nisa’ djaoue ou refedou-ha ou ’eddaou-ha ou şeubbou- 
ha fi ’l-bourma hatta rallet ou heuttou-ha ou seqaoue ’l-”achd’ fi’ l- 
ınetred (1) ou heuttoue qoddam maula ’l-bits oud houmna (houm) heub- 
boue ite ”achchaoue ou refedoue -mordref ou °l-kain a” itt le-houm ou 
qûl ’erfedoue eidei-koum ou houma (houm) chafvue ft ’l-kdin qdloue le- 
ho min ein dakalt qdl le-houm dahalt bekri qdloue ouach heubbit qdl 
le-houm ma neheubb chi neqoul le-koum qdloue le-ho ’"alach qdl le- 
houm ”and-koumn chi ouahed el-kelb ma men-ho chi (5) qdloue le-ho 


(1) En général, le mot Kain, plur. Kezidn , a le sens de maraudeur, mauvais 
sujet, voleur de profession. ٤ 

(2) La locution vulgaire bi-ha bi-ha , que personne n’a encore expliquée , équi- 
vaut, selon moi, è bi-t-triq bi-t-triq, par le chemin , par le chemin, en ne suivant 
que le chemin (droit), c’est-d-dire tout droit, directement. 

(3) Guedoura est une expression usitée chez les paysans pour désigner la jatte 
en terre dans laquelle on trait le lait. 

(4) On entend par metred, diminutif metireda, un grand vase en forme de jatte 
soutenu par un pied de quinze ù dix-huit centimètres de haut. C’est ordinairement 
dans un metred que les indigènes servent le kouskouss. 

(5) Pour expliquer la locution elliptique ma men-ho chi; — ma men-ha chi j— 
sna men-houm chi, il faut suppléer les mots el-kair, le bien. Ainsi je dirai : il n’y 
a point de bien (è espérer) de lui, d’elle, deux. 
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"and-na qdi "aiitoue le-ho ke-s-sa”a (ft hadik es-sa"'a) ’aittoue lil 
kelb ou dja’ qdl le-houm ’a”atioue le-ho morrefa na” ama’ a” ataoue 
le-ho kela (akal) en-na"ama ou tah meitt zddoue el-kelb el"akor ou 
mat tsdni oua houa tekellem maula ° bit li-l-kdin qdi le-ho kifach eş- 
soura qdl le-ho st djoha ma netekellem liek chi hatta ta” ati-ni °’ l-hadja 
elli (ellett) heubbit neddi-ha min ”and-ek kdl le-ko maula °l-bit ’allak 
barek Ra" atiék el-kadjJa elli (ellett) qedemt ”alei-ha ou ft hadik es«sa’ ’a 
qd el-kdin ou a’ aoued le-houre eş-şoura Rema şûret ou ddoue (ddroue) 
bi-h ’ekhel ek bit ou sellemoue "alet-k ou qdl le-ho eb-kaitd ia sid-i el- 
hamdou licllah elk (elest) ’ataq-na min elmaut ouach tetlob qdi ma 
setlob illa ’lkfaras mita” ak qdi le-ho maula’ İi-bit qakl ”" alei-K teheubb 
ehl tekakiar min eszouakl ou ’illa min el" aftdd qdl te-ko la la ia sid-i 
ma rnehkeubb ’ila ’l-faras "ala kateur katerou-ni en-nds "alei-ha ot 
mir ba” ad qoult le-houm nedjib-ha ke-s-sa” a (fi hadi es-sa” a) qdl el- 
kaid li-l“"azerit (1) mta”a-ho rouh ’otloq el-faras min er-rta” a (2) ou 
‘a"ati-ha likhad' er-radjol mecha ma” a el-ouştf ’ a” ata le-ho el-faras 
ou rekeb "alei-ha ou mecha ila 'd-douar ellë (ellesi) kateroue "aleti—kh 
en-Rds ou zdd edda el-idjdra. 


FRABUCTION. 


Histoire ge Si Djoha (3). Ün jour que Si Djoha cheminait, il 
arriva près dun douar et rencontra quelques Arabes assis en compa- 
gnie. « Ohé ! kui crièrenrtils ; on dit que tu es un malika et que tu ne 
manquves pas de courage. Nous te défions d’aler au douar que tu 
vois la-bas et d’y enlever ka jument du caîd un tel. Si tu Famènes ici, 
nous te donrerons cinq cents francs ; mais si tu éehoues dans ton ex- 
pédition, tu seras obligé de nous payer de ta poche une somme égale. 


(1) A4 azeri, plur. eu” zara, mot d'origine bherbère, signife garçon d’ écurie, pa- 
lefrenier. On dit ù Comstantine Sebhad din kif el-a“"azerë, iasolent, gressier 
comme un palefrenier. Du substantif est sort le verbe quadrilitère de la 2° forme 
te” QGZErG, f. ste ’azera, qui est le synonyme de é¢ekedderm ek signitie servir en qua- 
lité de palefrenier. C'est ù Yinknitif que je Fai vu emphoyer le plus souvent, 
comme dans cette locution Barka-k chouia min et-te’azeria ’ala ’R-RGs, tu 
ferais bien mieux de ne plus servir chez les autres. 

(2) Rta” a désigne kes entraves, les liens mis aux pieds des chevaux. 

(3) Si Djoha est le type de la bouffonnerie chez les Arabes de U Afrique septentrio- 
nale, depuis la conqınête de ce pays par les Tures.. 
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Si Djoha, ayant accepté le pari, se dirigea sur-le-champ vers le douar 
indiqué. C'était le moment ol les femmes du caid étaient occupées 
ã traire les vaches dans le merah (cour du douar). Sans se faire invi- 
ter, notre homme se glisse dans la tente. Un moment après, les fem- 
mes y entrent, déposent au milieu la jatte pleine de lait et la laissent 
découverte, puis elles se retirent. Un serpent s’approcha du vase, 
se mit ù boire du lait et en rendit une partie dans la jatte. Si Djoha 
avait vu cette scêène. 

Les femmes rentrèrent dans la tente ; elles emportèrent le vase et 
le vidèrent dans un pot qui était sur le fefı. Dès que le lait eut bouilli, 
elles le versèrent dans un metred et servirent le souper. Le caîid et 
ses compagnons se disposaient èù prendre leur repas; déja même ils 
levaient leurs cuillers, lorsqu’une voix leur cria : « Arrêtez ! laissez 
vos cuillers ! » Les assistants se tournèrent du cûté de Si Djoha et 
lui dirent : « Par où es-tu entré? — Il y a longtemps que je suis ld, 
répondit notre homme. —- Que nous veux-tu? — Je ne vous le dirai 
pas. —— Et pourquoi? par Dieu !— Avez-vous un chien auquel vous ne 
teniez pas?.-— Nous en avons un. — Eh bien, appelez-le. » A un si - 
gnal donné, le chien parut ; on Jui jeta une cuiHerée de nourriture et 
presque aussitêt il tomba mort. Lexpérience fut répétée sur un autre 
chien , qui eut le même sort. Alors le chef du douar pria Si Djoha 
d'expliquer ce phénomêne ; mais le rusé matois déclara qu'il ne par- 
lerait pas avant d'avoir obtenu objet de ses désirs. « Qu’a cela ne 
tienne, fit le caid ; tu auras ce que tu souhaites. » Une fois maître de 
la posıtion, Si Djoha raconta le fait en détail. Les gens de la tente se 
pressèrent autour de lui et le comblèrent de remercîments. « Je rends 
grêce è Dieu, lui dit le caid, de ce que tu nous as sauvé la vie. Que 
veux-tu. pour ta récompense? — Ce que je veux, répondit Si Djoha , 
c’est ta jument. — Tu mérites plus que cela, mon cher maître, insista 
le caîd ; choisis dans mes troupeaux une mule ou un buf. — Point 
du tout, répliqua celui-ci; je veux ta jument et rien que ta jument, 
parce que j'ai parié que je emmènerais. » Alors le chef du douar or- 
donna ã son serviteur de livrer l’animal au rusé compère , qui sauta 
dessus , disparut, et alla recevoir le prix de la gageure. 
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XI. 


LE SONGE VÉRIFIÉ (1). 
FIGURATION. 


IJouqal'en sid-i mohammed ben el berrah ata min beled (belad) el¬ 
mechreq ’ila beled qosantina fe-nezel biouahed et-terb™a (2) elletë 
insedjouna fi-ha ’l-rezel fe-baqa moudda toumma ba” ad zalik karadj 
saihan ft lard fe-qasad ouahed es-souq ft beled (belad) el ™achchach 
iouqdl le-ho souq ben mourdd fe-ouedjed el-qaid el-nezkour ouaqifan 
ına” a ouahed ech-chaouch turki fe-sellem ’’alei-houm ou karadj min 
oust es-souq ou na” as bi-mekan qartb min es-souq fe iza bi-radjol 
ouoqof "alet-h ft ’l-mendm fe-qdl le-ho qoul li-zalik ech-chaouch ellezi 
Jjt ’s-souq ichteri l-ek bi-roubeu” rial mir el-"aneb Je-“inn-ho ierdja" a 
kalifa tounma bei fe-qdm es-seiid maklou” an ou sdr ’ila ’ch-chaouch 
ou qdl le-ho ’inn-i ia sid-i ana lestou marbitan (mordbitan) ou lakin-ho 
ouqof ”alei-ia radjol fi ’l-mendm qdi l-i qoul le-ho keda ou keda fe- 
chera le-ho bi-roubeu” rial min el’ aneb toumma ba’ ’ad zalik redja’” a 
ech-chaouch kalifa toumma ba’ aud zalik bei fe- ata-ho eés-seiild el- 
mezkour fendl min-ho chei la iahsi ”adad-ho ’illa ’llah hatta ’iza 
’ata-ho qûm min serir mahkamet-ho ou idjlês "alei-h zalik es-seiid el- 
mezkour. 


TRADUCTION. 


On raconte que Sidi Mohammed ben el-Berrah étant venu des con¬ 
trées de Orient ù Constantine, descendit dans un atelier de tisse- 
rand où on filait de la laine. Après avoir séjourné quelque temps 
dans cette ville, il reprit le cours de ses pérégrinations. Arrivé sur la 
terre des Achchache , il traversa le marché qu’on appelle Souq-ben- 
Mûurad et rencontra le caîd de la tribu en compagnie dٌ’un chaouche 


(1) Cette dernière historiette a été rédigée en un style plus conforme aux règles 
de la grammaire. 

(2) A Constantine, le nom de terbi’a s’applique aussi bien ù un métier qu'a un 
atelier complet de tisserand. La racine est arba”a, quatre, parce qu’il faut quatre 
monlants pour former un métier. J’ai remarqué que toutes les terbi’a étaient le 
rendez-vous des fumeurs de hachiche ou tecrotr'i. 
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turc. Il leur adressa ses salutations; puis, s’étant mis un peu ã l'écart, 
il ecéda aux douceurs du sommeil. En dormant il eut un rêve, et vit 
un homme qui se plantait devant lui et disait : « Annonce ã ce chaou- 
che que, sil veut acheter du raisin pour un quart de réal et te of 
frir, il deviendra khalifat et puis bey. » Réveillé en sursaut, étranger 
se leva, marcha droit au chaouche et lui fit part de son étrange vi- 
sion, en ajoutant : « Je ne suis point marabout. » Le Turc n’ayant 
point hésité ù acheter le raisin et ã Poffrir, devint quelque temps après 
khalifat, puis bey de la province. Quant ù auteur de la prédiction, 
lorsqu’il se présenta au palais , il fut comblé de présents dont Dieu 
seul connaît la valeur , et traité avec tant de distinction, que le bey 
lui réservait une place èù cêté de lui dans la salle du conseil. 
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